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{ǘǊŀǎōƻǳǊƎ........................................................................................................................................................... ммс 

/ǊŇŎƛǳƴŜǎŎ 9ŘǳŀǊŘ ............................................................................................................................................... ммс 

/¦[¢¦w![ I9wL¢!D9Σ IL{¢hw¸ ϧ D[h.![L{!¢Lhb.............................................................................................. мнм 

{¢¦59b¢{  {t9!Y h¦¢ ....................................................................................................................................... мно 



р 
 

[ŜǧŜǊ ǘƻ ŀ ²ƛǎŜ ²ƻƳŀƴ ..................................................................................................................................... мно 

9ƭŜǾΥ /ŜƴǳǓŜ aƛǊƛŀƳΣ ¡Ŏƻŀƭŀ DƛƳƴŀȊƛŀƭŇ άLΦDΦ5ǳŎŀέtŜǘǊƻǓŀƴƛΣ ƧǳŘΦ IǳƴŜŘƻŀǊŀ ..................................................... мнп 

²Ŝ ŀǊŜ 9ǳǊƻǇŜŀƴ YƛŘǎ ......................................................................................................................................... мнт 

9ƭŜǾΥ /IL¡ t!¢wL/Y !b5w9LΣ ¡/h![! DLab!½L![( bwΦ т t9¢wh¡!bLΣ I¦b95h!w! ............................................. мнт 

9ǳǊƻǇŜŀƴ YƛŘǎ ŀǊŜ !ƭǿŀȅǎ IŜǊŜΗ ......................................................................................................................... мнф 

9ƭŜǾΥ L±!½ ![9·!b5w¦Σ ¡/h![! DLab!½L![( bwΦ т Σ t9¢wh¡!bLΣ I¦b95h!w! .................................................. мнф 

bǳƳŜ ŜƭŜǾΥ 5ǊŜƎƘƛŎƛ !ƭŜȄƛŀΣ ¡Ŏƻŀƭŀ DƛƳƴŀȊƛŀƭŇ bǊΦ п ±ǳƭŎŀƴ ................................................................................. мол 

9ƭŜǾΥ t9w¤! ![9·!b5w!Σ ¡/h![! DLab!½L![( bw п ±¦[/!b ............................................................................. мом 

5ƛƴ ŎǳƭǘǳǊŀ Ǔƛ ƛǎǘƻǊƛŀ CǊŀƴǚŜƛΧOƳǇŇǊŀǘǳƭ bŀǇƻƭŜƻƴ .............................................................................................. мон 

9[9±Υ /ƻƴǎǘŀƴǝƴ aŀǊƛƻπ!ƭŜȄŀƴŘǊǳΣ Ŏƭŀǎŀ ŀ ±LLπŀΣ ¡Ŏƻŀƭŀ DƛƳƴŀȊƛŀƭŇ bǊΦп ±ǳƭŎŀƴΣƧǳŘŜǚǳƭ ....................................... мон 

hŘŇ ƭǳƛ {ƘŀƪŜǎǇŜŀǊŜ ........................................................................................................................................... мор 

9[9±Υ bƛŎǳǚŀ [ŀǊƛǎŀ aŀǊƛŀΣŎƭŀǎŀ ŀ ±LLπŀΣ ¡Ŏƻŀƭŀ DƛƳƴŀȊƛŀƭŇ bǊΦ п ±ǳƭŎŀƴΣƧǳŘŜǚǳƭ IǳƴŜŘƻŀǊŀΣ tǊƻŦΦ ŎƻƻǊŘƻƴŀǘƻǊ DƻǾƻǊ 

/Ǌƛǎǝƴŀ 5ŀƴŀ ....................................................................................................................................................... мор 

¢9!/I9w{ {t9!Y h¦¢...................................................................................................................................... мот 

9ƭŜŎǘǊƻƴƛŎ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǝƻƴ ŘŜǾƛŎŜǎΣ tǊƻŦΦ aŀƛŜǊ !ƴŎŀΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ ΣΣaƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳΩΩ tŜǘǊƻǎŀƴƛ ................... мот 

¢ŜŀŎƘƛƴƎ ²ƛǘƘ aƻǾƛŜǎΣмофtǊƻŦΦ aŀƛŜǊ !ƴŎŀΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ ΣΣaƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳΩΩ tŜǘǊƻǎŀƴƛ ................................ моф 

L{¢hwL/¦[ t!w¢9b9wL!¢¦[¦L ¡/h![(πt(wLb¤LΣ tǊƻŦΦ/ŜǊƴŀ 5ŜƭƛŀΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ ΣΣaƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳέ tŜǘǊƻǓŀƴƛΦмпм 

t!w¢9b9wL!¢¦[ ¡/h![(πt(wLb¤LΣ tǊƻŦΦ /ŜǊƴŀ 5ŜƭƛŀΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ aƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳΣ tŜǘǊƻǓŀƴƛ ....................... мпо 

¢ŜŀŎƘƛƴƎ .ǊƛǝǎƘ /ǳƭǘǳǊŜΣ tǊƻŦΦ aŀƛŜǊ !ƴŎŀΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ ΣΣaƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳέ tŜǘǊƻǓŀƴƛΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмпу 

tŜǊƛŎƻƭǳƭ ŘǊƻƎǳǊƛƭƻǊΣ ǳƴ ƳŜǎŀƧ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇŜƴǘǊǳ ǝƴŜǊƛΣ tǊƻŦΦ .ƻƭǘŜŀ bƛŎƻƭŜǘŀ [ŀǳǊŀΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ άaƛƘŀƛ 

9ƳƛƴŜǎŎǳά tŜǘǊƻǓŀƴƛΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмрм 

!ƭƛƳŜƴǘŀǚƛŀ ǎŇƴŇǘƻŀǎŇ ƭŀ ŀŘƻƭŜǎŎŜƴǚƛΣ tǊƻŦΦ .ƻƭǘŜŀ bƛŎƻƭŜǘŀ [ŀǳǊŀΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ άaƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳά tŜǘǊƻǓŀƴƛΦмрн 

! wh.h¢L/{ /[¦. Lb ILDI {/Ihh[Υ !b 9·t9wL9b/9 w9thw¢Σ tǊƻŦŜǎƻǊΥ 5ŀƴƛŜƭŀ /ƛƻƴǘŜǎŎǳΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ 

ΣΣaLI!L 9aLb9{/¦έ tŜǘǊƻǓŀƴƛΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмро 

{¢¦5L¦ 59 /!½Σ 9ȄǇŜǊƛŜƴǚŀ ŎƻǇƛƭǳƭǳƛ ƭŇǎŀǘ ŀŎŀǎŇΣ tǊƻŦŜǎƻǊ /ƛƻƴǘŜǎŎǳ 5ŀƴƛŜƭŀΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ έaƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳέ 

tŜǘǊƻǓŀƴƛΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмсм 

aŀǘŜƳŀǝŎŀ ς h /ŇƭŇǘƻǊƛŜ tǊƛƴ [ǳƳŜŀ [ƻƎƛŎƛƛ Ǔƛ CǊǳƳǳǎŜǚƛƛ ¦ƴƛǾŜǊǎŀƭŜΣ tǊƻŦΦ [ƛǾƛŀ ¡ƻǊƻǇΣ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ ΣΣaƛƘŀƛ 

9ƳƛƴŜǎŎǳέ tŜǘǊƻǓŀƴƛΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмст 

 [ƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ǊƻƳŃƴŇ ƛƴǘŜǊōŜƭƛŎŇΥ ƞƴǘǊŜ ǘǊŀŘƛǚƛŜ Ǔƛ ƳƻŘŜǊƴƛǘŀǘŜΣtǊƻŦΦ 9ƭŜƴŀ IǳƳŜƭ π /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ αaƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳ 

tŜǘǊƻǓŀƴƛΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмсу 

tƭŀƴ ŘŜ ƭŜŎǚƛŜ ǇŜƴǘǊǳ /ŇǳǘŀǊŜ .ƛƴŀǊŀΣ tƭŀƴ ŘŜ ƭŜŎǚƛŜ ǇŜƴǘǊǳ ŎƭŀǎŜƭŜ ŀ млπŀ  Ǔƛ ŀ ммπŀΣ tǊƻŦŜǎƻǊ DŀƛǚŇ [ǳƪŀŎǎ LƻŀƴŀΣ 

/ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǝǚƻƴŀƭ ΣΣaƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳΩΩ tŜǘǊƻǓŀƴƛΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмто 

{ŜŎǳǊƛǘŀǘŜŀ ǎƛǎǘŜƳŜƭƻǊ ŘŜ ŎŀƭŎǳƭΣ ƻ ǇǊƛƻǊƛǘŀǘŜ ƞƴ ŜǊŀ ŘƛƎƛǘŀƭŇ κ ƛƴƎΦ {ȊŜŘƭŀŎǎŜƪ wƻƭƭŀƴŘπ /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ αaƛƘŀƛ 

9ƳƛƴŜǎŎǳ tŜǘǊƻǓŀƴƛΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмтт 

wƻōƻǝŎŀ ŜŘǳŎŀǚƛƻƴŀƭŇ ǇŜƴǘǊǳ ŎƭŀǎŜƭŜ ǇǊƛƳŀǊŜ Ǔƛ ƎƛƳƴŀȊƛŀƭŜ ς ǇǊƛƳǳƭ Ǉŀǎ ǎǇǊŜ ǾƛƛǘƻǊΣ ƛƴƎΦ {ȊŜŘƭŀŎǎŜƪ wƻƭƭŀƴŘπ 

/ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ αaƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳ tŜǘǊƻǓŀƴƛΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмту 

wŜƭŀǚƛƛ ƳŜǘǊƛŎŜ Ổƴ ǘǊƛǳƴƎƘƛǳƭ ŘǊŜǇǘǳƴƎƘƛŎΣ ǇǊƻŦΦ LǎǇŀǎ aŇŘŇƭƛƴŀ ς /ƻƭŜƎƛǳƭ bŀǚƛƻƴŀƭ aƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳ tŜǘǊƻǓŀƴƛ ΦΦΦΦмум 

LƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ǇŜƴǘǊǳ ŜǾŀƭǳŀǊŜŀ ŎƻƳǇŜǘŜƴǚŜƭƻǊ Σ ǇǊƻŦΦ LǎǇŀǎ aŇŘŇƭƛƴŀ ς /ΦbΦ aƛƘŀƛ 9ƳƛƴŜǎŎǳ tŜǘǊƻǓŀƴƛ ΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦΦмур 
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Concursul ,,LA FRANCE AUX CENT VISAGESôô 

Motto: ñSans une bonne education un savant nôest quôun pedant, et le philosophe 

 

Organizator: COLEGIUL NAἩIONAL ,, MIHAI EMINESCU,, -PETROἧANI 

Argument: Aristotel spunea ´n repetate r©nduri de-a lungul lucrŁrilor sale filosofice 

despre om Ἠi societate cŁ òVocea este doar semnul plŁcerii Ἠi al durerii (é) pe c©nd limba 

serveἨte la a exprima ce este folositor, ce este drept Ἠi ce este nedrept.ò Astfel, el subliniazŁ 

cŁ limba este ceea ce ne diferenἪiazŁ pe noi ca oameni de celŁlalte vietŁἪi. 

AἨadar, ne propunem sŁ ajutŁm noua generaἪie sŁ pŁtrundŁ ´n universul francofon, spre a-Ἠi 

´mbunŁtŁἪii capacitŁἪile lingvistice precum Ἠi creativitatea Ἠi spiritul liber. Limba franceza 

este instrumentul prin care putem exprima valori precum dragostea, pacea, toleranἪa, bucuria 

de a trŁi Ἠi bunul gust. 

Scopul Concursului: Dezvoltarea capacitŁἪilor lingvistice a participanἪilor 

precum Ἠi laturii francofone a fiecŁruia. Scopul acestui concurs este de a-i motiva pe elevi 

sŁ citeascŁ literatura francezŁ Ἠi ´n acelaἨi timp sŁ se exprime din punct de vedere artistic. 

Unii dintre noi am trŁit experienἪe deosebite legate de utilizarea limbii franceze, iar acest 

concurs se doreἨte a fi o mŁrturisire a ceea ce noi am trŁit. 

 

Grupul ἪintŁ: 

¶ Elevi ai ciclului gimnazial Ἠi liceal 

¶ Cadre didactice 

 

SecἪiuni: 

¶ Eseuri/poezii 

¶ Fotografie, afiἨ, colaj, flyer, poster, desen/picturŁ cu simbolurile FranἪei 

¶ Prezentare power point, film, video, portofoliul av©nd ca team cultura Ἠi civilizaἪia 

FranἪei 

¶ Simpozion ἨtiinἪific pentru cadre didactice 
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ESEURI/POEZII 
 

 

 

 

 

 

 

 



у 
 

 

 

 

 Explosion du printemps   

Popescu Amira, Colegiul NaἪional ĂMihai Eminescuò,  PetroἨani, Hunedoara 

Dans les champs où le vent danse,   

Le printemps éclot en romance  

Les arbres revêtent leur manteau de verdure  

Offrant au monde une harmonie pure  

Ses couleurs éclatantes annoncent un renouvellement très attendu   

Et dans cette peinture animée, la nature montre ses couleurs tant attendues  Les bourgeons 

éclosent, éveillant les couleurs endormies et   

Dans ce paysage vivant, l'espoir sans fin s'inscrit.   

Pour toujours et pour jamais, le printemps de nos âmes! 
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IMAGE DE PRINTEMPS 

MŀNŀILESCU DIANA, LICEUL TEORETIC  ĂCAROL Iò  , MUN.FETEἧTI- JUD.IALOMIἩA 

 

 

Mon doux printemps, mon bel ®tat d'©me, 

Les oiseaux arrivent pour la pour la premi¯re fois, 

Les t©ches de couleur dans le jardin 

£veillent la joie et l'esp®rance en moi. 

 

Dans la nature verte, quelque chose se r®p¯te 

Et je pense que le vent veut °tre discret 

Car il souffle si doucement partout, 

Quand pleine d'®motion, je môen vais... 

 

La neige quitte le paysage tellement beau, 

Qui devienne un merveilleux collage, 

Les surprises que je trouve dans la nature 

Sont comme des bijoux qui compl¯tent son image. 
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Un bouquet de merveilles 

PŁun Alessia, Liceul òVoltaireò Craiova 

 

Maman, jôai ramass® pour toi les ®toiles, 

Et tous mes r°ves pour tôen faire un beau bouquet, 

Comme le printemps quôon reconnait de loin 

Dôapr¯s son charme et son parfum discret. 

 

Une traîne fleurie jetée sur le monde endormi, 

Réveille les arbres, les animaux, les fourmis 

Et fait du chant des oiseaux symphonie 

Sur la vaste scène de la forêt qui frémit ! 

Jôai suppli® les arbres quôils me pr°tent de leur ®corce 

Et ¨ la mer quôelle me remplit de sa force 

Pour recréer en écriture ce torrent ! 

 

Comme dans les contes les herbes sèches verdiront 

Et leurs racines carbonisées renaîtront, 

Les papillons vont se poser sur les fleurs 

Et les poèmes tant oubliés sortiront 

De toutes les pages pour effacer les douleurs. 

 

Car le printemps ramasse toujours les merveilles 

Dans une couronne comme on parait les princesses, 

Remplie dô®toiles et de rayons de soleil 

Quôil jette au monde m®tamorphos® en d®esse ! 

Toute cette beauté et ces torrents de couleurs, 

Qui sô®parpillent, je les ramasse en belles fleurs ! 
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PRIĈRE AU PRINTEMPS 

NACA ISABELLA, LICEUL TEORETIC  ĂCAROL I, MUN.FETEἧTI- JUD.IALOMIἩA 

 

Les rayons du soleil illuminent mon visage 

Et les fleurs du printemps ®veillent tous mes sens, 

Car le printemps nôest pas une simple saison, 

Côest le moment o½ les coeurs connaissent la floraison. 

 

 

Le soleil chasse les nuages qui apportent la pluie, 

Dans nos ©mes et nos pens®es le printemps est arriv® 

Et toutes les fleurs sont pour vous, nos ch¯res mamans 

Qui nous avez ®lev®s avec beaucoup d'amour et de soin. 

 

 

Cher printemps, je n'ai qu'une seule demande ¨ te faire: 

Mets, s'il te pla´t, un sourire sur le visage de toutes les les m¯res! 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.linguee.fr/francais-anglais/traduction/éveiller.html
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LE PRINTEMPS 

LETERNA LUCA, ἧCOALA GIMNAZIALŀ òNICODIM GANEAò BISTRA, COMUNA BISTRA, 

ALBA 

 

Le printemps est venu! 

Ses signes sont partout: 

Les bourgeons dans les arbres, 

Le perce-neige dans le jardin, 

Il fait beau et il fait chaud 

Et mon ami, le soleil, 

Brille chaque matin! 

J'adore le printemps, 

Car il apporte le bonheur, 

L'espoir et la chaleur! 

Sois le bienvenu, le printemps! 
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LES JOURS DE PRINTEMPS 

POPA IOANA, ἧCOALA GIMNAZIALŀ òNICODIM GANEAò BISTRA, COMUNA BISTRA, ALBA 

 

L'hiver a fini! 

Ses jours courts sont restés derrière nous! 

Je suis heureuse que les signes du printemps 

Se voient partout! 

Je suis impatiente dôavoir des jours plus longs, 

Le soleil sur le ciel et la chaleur en air! 

Je veux faire des randonnées 

Avec des amis, 

Sans en penser au temps qui coule trop vite en hiver 

Je veux jouer en plein air, 

Admirer la nature qui renaît 

Et passer plus de temps dehors. 

Oh, beaux jours de printemps, 

Je vous attends avec mon coeur ouvert! 
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IMAGE DE PRINTEMPS 

 

 MŀNŀILESCU DIANA, LICEUL TEORETIC  ĂCAROL Iò   MUN.FETEἧTI- JUD.IALOMIἩA 

 

 
Mon doux printemps, mon bel ®tat d'©me, 

Les oiseaux arrivent pour la pour la premi¯re fois, 

Les t©ches de couleur dans le jardin 

£veillent la joie et l'esp®rance en moi. 

 

Dans la nature verte, quelque chose se r®p¯te 

Et je pense que le vent veut °tre discret 

Car il souffle si doucement partout, 

Quand pleine d'®motion, je môen vais... 

 

La neige quitte le paysage tellement beau, 

Qui devienne un merveilleux collage, 

Les surprises que je trouve dans la nature 

Sont comme des bijoux qui compl¯tent son image. 
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PRIĈRE AU PRINTEMPS                                     

 

 NACA ISABELLA, LICEUL TEORETIC  ĂCAROL Iò MUN.FETEἧTI- JUD.IALOMIἩA 

 
 

Les rayons du soleil illuminent mon visage 

Et les fleurs du printemps ®veillent tous mes sens, 

Car le printemps nôest pas une simple saison, 

Côest le moment o½ les coeurs connaissent la floraison. 

 

 

Le soleil chasse les nuages qui apportent la pluie, 

Dans nos ©mes et nos pens®es le printemps est arriv® 

Et toutes les fleurs sont pour vous, nos ch¯res mamans 

Qui nous avez ®lev®s avec beaucoup d'amour et de soin. 

 

 

Cher printemps, je n'ai qu'une seule demande ¨ te faire: 

Mets, s'il te pla´t, un sourire sur le visage de toutes les les m¯res! 
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La ville lumi¯re 

Nume: BŁniἪŁ: Bianca Paula, ἧcoala: GimnazialŁ ,,Radu cel Mareò T©rgoviἨte, Localitatea: T©rgoviἨte, 

JudeἪul: D©mboviἪa 

 

 

Paris, la ville de la lumi¯re et de lôamour, 

La Tour Eiffel, un chef-dôîuvre fascinant, 

Je seus encore lôodeur de la brul¯® creme. 

Il en va de m°me pour lôodeur du souffl® ¨ la vanille tr¯s aromatique. 

 

Les gens l¨-bas, 

Côest comme sôils sortaient dôanciens contes de f®es. 

Ce sont des gens tr¯s polis, 

Et si vous demandez leur aide, ils vous la donne avec beaucoup dôamour. 

 

Je me souviens quand jô®tais dans un caf®, 

Et jôai appr®ci® le caf® avec le croissant d®licieux. 

Jôai regard® la Tour Eiffel avec ses lumi®res qui jouaient 

Et comme des ®toiles, ils brillaient. 
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£ternelle beaut® 

Triff Ana, Liceul de Arte ĂSigismund ToduἪŁò Deva, jud. Hunedoara 

 

 

D®esse ayant souris dôenfant 

Et des yeux clairs 

Et des traits dôange ; 

£ternelle beaut®, 

En robe toujours blanche 

 

Côest toi, Grace, qui a fait para´tre 

Et le perce-neige 

Et la douce tulipe 

Qui fait encore r°ver 

Lôhistoire dôamour la plus fabuleuse 

 

Tôes la Sîur la plus ador®e de Toutes 

Et la plus critiqu®e 

Et la plus regrett®e 

Pour ton d®part en mai 

Quand sôinstalle ta Sîur, lô£t®. 

 

Viens, montre-moi la paix 

Et les banquets 

Et les souhaits 

De cette nouvelle ann®e 

Qui me sont destin®s. 

 

 



му 
 

 

Renaissance sous le Soleil de France 

PrialŁ Delia-Daniela, Liceul Teoretic Ă I. C. BrŁtianuò, Localitate: HaἪeg, JudeἪ: Hunedoara 

 

[ŀ ƴŀǘǳǊŜ ǎΩŞǾŜƛƭƭŜ 

/ƻƳƳŜ ǳƴŜ ƳŜǊǾŜƛƭƭŜΣ 

!ǇǊŝǎ ǳƴ ƭƻƴƎ ǘŜƳǇǎ ŘƻǳƭƻǳǊŜǳȄΣ 

[Ŝ ǎƻƭŜƛƭ ǎƻǊǘΣ ǊŀŘƛŜǳȄΦ 

 

5ŀƴǎ ƭŀ ŘƻǳŎŜ ōǊƛǎŜ ŘŜ ǇǊƛƴǘŜƳǇǎΣ 

[Ŝǎ ƅŜǳǊǎ ŘŀƴǎŜƴǘ Ŝƴ ŎƘŀƴǘŀƴǘΣ 

9ƭƭŜǎ ǎΩƛƴŎƭƛƴŜƴǘ ǘƻǳǘ ŘƻǳŎŜƳŜƴǘ 

±ŜǊǎ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ŘŜ ǇƭǳƛŜ ŀōǊŜǳǾŞŜΣ ŎŀƭƳŜƳŜƴǘΦ 

 

{ǳƛǘŜ Ł ŘŜ ƭƻƴƎǎ ƘƛǾŜǊǎ ŜƴƴŜƛƎŞǎΣ 

hǴ ƭŜǎ ǇƭŀƴǘŜǎ ǎƻƴǘ ŜƴǘŜǊǊŞŜǎΣ 

hǴ ƭΩƻƴ ŎǊƻƛǘ ǉǳŜ ǘƻǳǘ Ŝǎǘ ƛƴǘŜǊƳƛƴŀōƭŜΣ 

Wŀƛƭƭƛǘ ƭŀ ǾƛŜ ǘŜƭƭŜ ǳƴ ƅŜǳǾŜ ŦƻǊƳƛŘŀōƭŜ Η 

 

±ƻƛŎƛ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ǘŀƴǘ ŀƛƳŞŜΣ 

hǴ ƭŜ ǇǊƛƴǘŜƳǇǎ ǊŞǾŜƛƭƭŜ ƭŜǎ ŃƳŜǎ ŜƴŬŞǾǊŞŜǎΣ 

/ƘŀǉǳŜ ƳŀǝƴΣ ƧƻȅŜǳȄ ǊŀǎǎŜƳōƭŜƳŜƴǘΣ 

!ǳ ōƻǊŘ ŘŜ ƭŀ {ŜƛƴŜΣ ŀǳȄ ŎŀŦŞǎ ŎƘŀǊƳŀƴǘǎΦ 

 

[ŀ ŘŀƳŜ ŘŜ ŦŜǊ ǎŜ ŘǊŜǎǎŜ ƳŀƧŜǎǘǳŜǳǎŜΣ 

¢ŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭŀ ǾƛŜ ǊŜǇǊŜƴŘΣ ƳŜǊǾŜƛƭƭŜǳǎŜ 

{ƻƴ ŎƻǳǊǎ ǊŜǇǊŜƴŘ ǎŀƴǎ ƘŞǎƛǘŀǝƻƴΣ 

/ƻƳƳŜ ǎƛ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŀǾŀƛǘ Ŧŀƛǘ ǳƴŜ ǇŀǳǎŜΣ ǎŀƴǎ ŞƳƻǝƻƴΦ 

 

±ƻƛŎƛ ƭŀ CǊŀƴŎŜΣ ǘŜǊǊŜ ŘŜ Ƴƻƴ ŜƴŦŀƴŎŜΣ 

9ǘ tŀǊƛǎΣ Ƴŀ ǾƛƭƭŜ ǇǊŞŦŞǊŞŜΣ Ŝƴ ǊŞǎƻƴŀƴŎŜ 
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/ŀǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǾƛƭƭŜǎΣ ǎŜ ǊŞǾŝƭŜ ƭŀ ƭŜœƻƴΣ 

vǳŜ ƭŜ ǎƻƭŜƛƭ ǊŜǾƛŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎΣ Ŝƴ ǘƻǳǘŜ ǎŀƛǎƻƴΦ 

ê  LôAUBE  DU  MOT 

AXINTE S. DELIA-MARIA, ἧCOALA GIMN. NR. 2, PIATRA  NEAMŝ, JUD. NEAMŝ 

Des  symptômes  étranges, 

Mon  moi  les  saisissent 

Et  les  mettent  en  balance, 

Puis  ils  jaillissent. 

 

Des  accents  et  des  lettres, 

Pourtant  pas  trop  bizarres, 

Réunis autour  du  « être », 

Ils  dessinent  les  temps. 

 

Comme  un  long  soupir, 

Le   mot  fran­ais  ¨  lôaube, 

En  germe  veut  nourrir 

Des  esprits  libérés, en  vogue. 

 

De  la  toile  des  mots  nouveaux, 

Jôai  tiss®  ces  vers  fran­ais, 

Comme  le  printemps  le  plus  beau 

A  fait  naître  le  vert, jamais ! 

 

Et  voilà,  maintenant, 

Comme  Eiffel, la  Tour, 

Sô®l¯ve  ®l®gamment 

Peu  loin  du  Louvre. 

 

Et  le  passant  pressé, 

Élevant    son  vif  regard 
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Vers  la  Divinité, 

Sôapproche  de  Notre  Dame. 

Pour  voir  sa  pointe. 

JôAIME 

SINKA DELIA, LICEUL ,,Prof. Bora Tit Liviuò Baru Petrosani , Hunedoara 

 

Le ciel et lôunivers 

Lô©me et le soleil 

La lune et lôinfini 

Jôaime la nature! 

 

Emmène-moi à Paris 

Chante les airs de ton amour 

Dis ces mots doux 

Jôaime le fran­ais! 

 

Chaque instant 

Toi et moi 

Nous sommes le tout 

Je tôaime! 
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COULEURS 

STAN ALEXANDRA, LICEUL ,,Prof. Bora Tit Liviuò Baru, Petros, Hunedoara 

 

Le ciel rit ce matin. 

Mes r°ves se colorent de rouge ®carlate. 

Lôherbe vient la feuille du poirier. 

Apr¯s lôhiver gris 

Tout se couvre de couleur: 

Rouge comme lôamour pour toi, 

Bleu comme tes yeux vers moi, 

Jaune comme une fille heureuse, 

Vert comme les feuilles lumineuses, 

Violet comme une parma fleur. 
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Bonjour, printemps! 

Fotea-Maxim Raluca, ἧcoala GimnazailŁ Nr.2 , Piatra-NeamἪ, NeamἪ 

 

Le printemps est arriv®. Le mois de f®vrier nous a quitt® avec des pas tr¯s rapides. Tout se rejouit de 

la nouvelle vie et des oportunit®s offertes ¨ la nature par cette saison. Pour moi, le printemps a signifi® le 

d®but de la plus belle exp®rience de ma vie: un ®change culturel avec la France, pendant une semaine, au 

coeur du Paris. Cô®tait pour la premi¯re fois que je voyageais dans un pays francophone, au moment o½ les 

fleurs et les arbres  commen­aient ¨ fleurir,  en remplissant mon ©me de bonheur et de joie. 

Le tapis blanc de la neige vient de se fondre dans les rue de Paris. Cô est le premier signe du 

printemps. Les perce -neiges fragiles sortent leurs t°tes au -dessus de derni¯res traces de neige sur la colline 

de Montmarte. Les hirondelles qui annoncent le  printemps se retournent du sud ensoleill®, dans leur nids 

pour nous enchanter avec leur merveilleux chant. Le vent souffle lentement parmis les rameaux des arbres 

orn®s des fleurs de diff®rentes couleurs. Les parcs sont pleins dô ®tudiants qui bavardent, des enfants qui font 

du v®lo, des personnes qui sont ¨ la retraite et profitent du beau temps. Je participe avec enthousiasme et 

int®ret aux cours, je lie dô amiti® avec les ®l¯ves fran­ais, je suis pr®occup®e de leurs loisirs et passions. Le 

temps passe si vite et je ne sais pas quoi choisir: me promener et visiter Paris ou am®liorer mon fran­ais, 

parler avec les professeurs. Je sens le besoin de respirer cet air de Paris, devenir ivre des sensations parmis 

les gens tr¯s calmes, souriants et accueillants. Une id®e passe par ma t°te: la tour Eiffel est le points le plus 

haut de la capitale. Jôy monte et je comprends avec mes yeux et mon esprit le Paris. Ce tableau commence 

¨ se colorier au Champs de Mars,  gr©ce aux fils minces dô herbe qui verdissent au moment o½ le beau temps 
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fait sa place. Parmis les fleurs odorantes on ®coute le bruit des abeilles. Celui -ci , ¨ c¹t® du chant des oiseaux 

nous enchante et nous rend la tranquilit®. Le printemps offre un paysage magnifique ¨ Paris.  

Pour visiter tous les monuments importants de Paris, je choisis le bus, une promenade qui est 

accompagn®e par les explications dô un guide. Je ne peux pas quitter Paris sans acheter des souvenirs des 

vendeurs ambulants qui ®talent leurs marchandises sur les quais de la Seine. Je ne peux pas non plus rater 

une caf®teria pour go¾ter les fameux croissants. Jô ai vecu un printemps inoubliable!  

 

 

 
 

Pratiques novatrices en classe de FLE 

  Constantin Gabriela-Alexandra, ķcoala Gimnazial« Nr. 150Sector 5, Bucureĸti 

 5ŀƴǎ ǳƴ ƳƻƴŘŜ Ŝƴ ǇƭŜƛƴ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘΣ ƻǴ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊŀŎǝƻƴǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

ŞŎƘŀƴƎŜǎ ƛƴǘŜǊƴŀǝƻƴŀǳȄ ǎƻƴǘ ŘŜǾŜƴǳǎ ƳƻƴƴŀƛŜ ŎƻǳǊŀƴǘŜΣ ƭϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ ŀǳȄ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎ 

ŘϥŀǳƧƻǳǊŘϥƘǳƛ Ŝǎǘ ŎƻƴŦǊƻƴǘŞ Ł ŘŜǎ ŘŞŬǎ ǎŀƴǎ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘΦ /Ŝǘ Ŝǎǎŀƛ ǎŜ ǇǊƻǇƻǎŜ ŘϥŜȄǇƭƻǊŜǊ ŎŜǎ ŘŞŬǎΣ Ŝƴ ƳŜǧŀƴǘ 

Ŝƴ ƭǳƳƛŝǊŜ ƭŜǎ ŜƴƧŜǳȄ ǎǇŞŎƛŬǉǳŜǎ ƭƛŞǎ Ł ƭϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŀŎǘǳŜƭΦ 

 [ϥǳƴ ŘŜǎ ŘŞŬǎ ƳŀƧŜǳǊǎ ŘŜ ƭϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǎǘ ŘŜ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ǎŀ ǇŜǊǝƴŜƴŎŜ Ŝǘ ǎƻƴ 

ŀǧǊŀŎǝǾƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ŀƭƻǊǎ ŀŘŀǇǘŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŞǘƘƻŘŜǎ ŘϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ 

ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝǘ ŀǳȄ ƛƴǘŞǊşǘǎ ŘŜǎ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀƛƴǎΣ Ŝƴ ƳŜǧŀƴǘ Ŝƴ ŞǾƛŘŜƴŎŜ ƭϥŀǎǇŜŎǘ 

ǇǊŀǝǉǳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ Řŀƴǎ ǳƴ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ƳƻƴŘƛŀƭƛǎŞΦ 

 [ϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Řƻƛǘ ŀǳǎǎƛ ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǝƻƴ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ƭƛƴƎǳƛǎǝǉǳŜ ŘŜǎ 

ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎΣ ǉǳƛ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ƻǊƛƎƛƴŜǎ ŜǘƘƴƛǉǳŜǎ Ŝǘ ƭƛƴƎǳƛǎǝǉǳŜǎ ǾŀǊƛŞŜǎΦ Lƭ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ 

ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ǳƴŜ ŀǇǇǊƻŎƘŜ ƛƴŎƭǳǎƛǾŜ Ŝǘ ǇƭǳǊƛƭƛƴƎǳŜ ŘŜ ƭϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ Ŝƴ ǾŀƭƻǊƛǎŀƴǘ ƭŜǎ 

ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǝǉǳŜǎ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ ŘŜ ŎƘŀŎǳƴ Ŝǘ Ŝƴ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŀƴǘ ƭŜ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ 

ƭŀ ŎƭŀǎǎŜΦ 

 [Ŝǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜǎ ƻũǊŜƴǘ ŘŜǎ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ 

ƭϥŀǇǇǊŜƴǝǎǎŀƎŜ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ [Ŝǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘϥƛƴǘŞƎǊŜǊ ŜŶŎŀŎŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ƻǳǝƭǎ 

ƴǳƳŞǊƛǉǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ŎƻǳǊǎΣ Ŝƴ ǳǝƭƛǎŀƴǘ ŘŜǎ ŀǇǇƭƛŎŀǝƻƴǎΣ ŘŜǎ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜǎ Ŝƴ ƭƛƎƴŜ Ŝǘ ŘϥŀǳǘǊŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ 

ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ ŘȅƴŀƳƛǎŜǊ ƭϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ Ǉƭǳǎ ƛƴǘŜǊŀŎǝŦǎ Ŝǘ ǎǝƳǳƭŀƴǘǎ 

ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎΦ 

 9ǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘƛǎǘǊŀŎǝƻƴǎ ǎƻƴǘ ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ Ŝǘ ƭϥŀǧŜƴǝƻƴ ŘŜǎ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘŀƳƳŜƴǘ 

ǎƻƭƭƛŎƛǘŞŜΣ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭŜǳǊ ƳƻǝǾŀǝƻƴ ǇƻǳǊ ƭϥŀǇǇǊŜƴǝǎǎŀƎŜ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǎǘ ǳƴ ŘŞŬ ŘŜ ǘŀƛƭƭŜΦ [Ŝǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ 

ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ŎǊŞŀǝŦǎ Ŝǘ ƛƴƴƻǾŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŀǇǇǊƻŎƘŜ ǇŞŘŀƎƻƎƛǉǳŜΣ Ŝƴ ǇǊƻǇƻǎŀƴǘ ŘŜǎ ŀŎǝǾƛǘŞǎ ǾŀǊƛŞŜǎ Ŝǘ 

ǎǝƳǳƭŀƴǘŜǎ ǉǳƛ ǎǳǎŎƛǘŜƴǘ ƭϥƛƴǘŞǊşǘ ŘŜǎ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜƴǘ Ł ǇŜǊǎŞǾŞǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŀǇǇǊŜƴǝǎǎŀƎŜΦ 

 9ƴŬƴΣ ƭϥŞǾŀƭǳŀǝƻƴ ŘŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜ ǳƴ ŘŞŬ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎΦ 

Lƭ Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǝŜƭ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ŘŜǎ ƳŞǘƘƻŘŜǎ ŘϥŞǾŀƭǳŀǝƻƴ ŜŶŎŀŎŜǎ Ŝǘ ŞǉǳƛǘŀōƭŜǎΣ ǉǳƛ ǇǊŜƴƴŜƴǘ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ 
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ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜǎ ǇǊƻŬƭǎ ŘϥŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎ Ŝǘ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǧŜƴǘ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǊ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǇǊŞŎƛǎŜ Ŝǘ ŬŀōƭŜ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŝǎ 

ǊŞŀƭƛǎŞǎ Řŀƴǎ ƭϥŀŎǉǳƛǎƛǝƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜΦ 

 .ǊŜŦΣ ƭϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ ŀǳȄ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎ ŘŜ ƴƻǎ ƧƻǳǊǎ Ŝǎǘ ŎƻƴŦǊƻƴǘŞ Ł ǳƴŜ ǎŞǊƛŜ ŘŜ ŘŞŬǎ 

ŎƻƳǇƭŜȄŜǎΣ Ƴŀƛǎ Ǉŀǎ ƛƴǎǳǊƳƻƴǘŀōƭŜǎΦ 9ƴ ŀŘƻǇǘŀƴǘ ǳƴŜ ŀǇǇǊƻŎƘŜ ƛƴƴƻǾŀƴǘŜΣ ƛƴŎƭǳǎƛǾŜ Ŝǘ ŀŘŀǇǘŞŜ ŀǳȄ 

ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜǎ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎΣ ƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ǊŜƭŜǾŜǊ ŎŜǎ ŘŞŬǎ Ŝǘ Ł ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǇŜǊǝƴŜƴŎŜ 

Ŝǘ ƭŀ ǾƛǘŀƭƛǘŞ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƻƴŘŜ ŘϥŀǳƧƻǳǊŘϥƘǳƛΦ Lƭ Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǝŜƭ ŘŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ǉǳŜ ƭϥŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řǳ 

ŦǊŀƴœŀƛǎ ƴŜ ǎŜ ƭƛƳƛǘŜ Ǉŀǎ Ł ƭŀ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǝǉǳŜǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳϥƛƭ ƧƻǳŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǳƴ ǊƾƭŜ 

ŎǊǳŎƛŀƭ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻƳƻǝƻƴ Řǳ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǝƻƴ Řϥǳƴ ƳƻƴŘŜ Ǉƭǳǎ ƻǳǾŜǊǘΣ 

ŘƛǾŜǊǎƛŬŞ Ŝǘ ƛƴŎƭǳǎƛŦΦ 

 9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭϥŞǾŀƭǳŀǝƻƴΣ ƭŜǎ ōƻƴƴŜǎ ǇǊŀǝǉǳŜǎ Ŝƴ ŎƭŀǎǎŜ ŘŜ C[9 ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŜƴǘ ǳƴŜ ŀǇǇǊƻŎƘŜ 

ƳƻŘŜǊƴŜ Ŝǘ ŘƛǾŜǊǎƛŬŞŜΣ ǉǳƛ Ǿŀ ŀǳπŘŜƭŁ ŘŜǎ ǘǊŀŘƛǝƻƴƴŜƭǎ ŜȄŀƳŜƴǎ ŞŎǊƛǘǎ ǇƻǳǊ ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ 

ŘƛũŞǊŜƴǘŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǝǉǳŜǎ ŘŜǎ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎΦ [Ŝǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǊŜŎƻǳǊƛǊ Ł ŘŜǎ ŞǾŀƭǳŀǝƻƴǎ 

ŦƻǊƳŀǝǾŜǎΣ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǝŦǎΣ ŘŜǎ ǇǊŞǎŜƴǘŀǝƻƴǎ ƻǊŀƭŜǎΣ ŘŜǎ ǇƻǊǜƻƭƛƻǎ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜǎ ƻǳ ŘŜǎ ƧŜǳȄ 

ǎŞǊƛŜǳȄ ǇƻǳǊ ŞǾŀƭǳŜǊ ƭŀ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǝƻƴ ŞŎǊƛǘŜ Ŝǘ ƻǊŀƭŜ ŘŜǎ ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ǉƭǳǎ 

ŀǳǘƘŜƴǝǉǳŜ Ŝǘ ŎƻƴǘŜȄǘǳŀƭƛǎŞŜΦ /ŜǧŜ ŀǇǇǊƻŎƘŜ ǇŜǊƳŜǘ ŀǳȄ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ŘŜ ƳƛŜǳȄ ǎǳƛǾǊŜ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŝǎ ŘŜǎ 

ŀǇǇǊŜƴŀƴǘǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ŦƻǳǊƴƛǊ ŘŜǎ ŦŜŜŘōŀŎƪǎ ǊŞƎǳƭƛŜǊǎ Ŝǘ ŎƻƴǎǘǊǳŎǝŦǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƛŘŜǊ Ł ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǳǊǎ 

ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŎƻƴǝƴǳŜ Ŝǘ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜΦ 
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Rendez-vous au cours de fran­ais 

Stanciu Daniel, Liceul ç Voltaire è, Craiova, Dolj 

 

Petit, jô®tais un enfant pas comme les autres. Je ne peux pas dire ç différent » car on me prendrait pour un 

orgueilleux qui se croit spécial, mais je ne fus pas un enfant que tout le monde aurait adoré, puisque, taciturne 

et intériorisé, je ne me réjouissais pas beaucoup et je parlais peu. Je nôaimais pas les jouets brillants, ni ceux 
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qui ®taient bruyants et, en g®n®ral, je nôaimais pas trop les jouets. On aurait dit que je cherchais ç la jeunesse 

sans vieillesse et la vie sans mort » comme le personnage du célèbre conte de fées qui nous a fascinés 

enfants. Mais, mon p¯re ne môavait jamais fait la promesse de la jeunesse et de la vie éternelles. 

  

Tout ce que jôaimais cô®tait de regarder la nature rena´tre au printemps, se r®veiller du sommeil lourd de 

lôhiver, regarder donc lôexplosion de couleurs, de beaut® et de vitalit® provoqu®e par lôarriv®e de la saison 

de la renaissance du cosmos. Et mon deuxi¯me plaisir cô®tait de regarder les gens passer. Passer dans la rue 

pour aller nôimporte o½, circuler, se d®placer vite, ou sôarr°ter et contempler le monde autour, cette image 

des gens qui allaient vers nulle part me fascinait ! Je regardais les gens passer par les trous de la clôture de 

notre cour car  je ne pouvais, à cet âge-là, sortir seul dans la rue, ni ouvrir la porte, ni mettre le nez en dehors 

de notre cour.  

 

Je me rappelle aussi que jôavais un petit jardin o½ je me refugiais le printemps pour surveiller la croissance 

des fleurs et leur floraison. Je les suivais depuis quôelles sortaient la t°te de la terre, toutes petites, ¨ peine 

visibles : les perce-neige, les jacinthes, les lys, les violettes, le muguet. Je ne courais pas après le ballon, 

donc je ne risquais pas dô®craser les fleurs. 

Jôavais aussi deux rosiers, un rouge et un blanc. ê lô©ge o½ jôai commenc® ¨ fabriquer des souvenirs enrichis 

de détails, je me rappelle le temps que je passais dans le jardin et les questions que je me posais : « Comment 

­a se fait quôil y ait des °tres si beaux et si délicats comme les fleurs et comment ça se fait que les fleurs 

soient si parfumées ?è. Je ne comprenais pas la source de ces merveilles et jôavoue que m°me aujourdôhui 

cette beaut® et ce parfum restent des myst¯res pour moi et côest tant mieux que rien nôa chang® et que mes 

souvenirs môinondent avec une force inexplicable, incompr®hensible, pleine de douceur ! 

 

ê lô®cole primaire je fus un ®l¯ve m®diocre, car je ne trouvais pas trop de beaut® dans les ®tudes. Jô®tudiais 

lôanglais et cette langue ne me disait pas grand-chose.  

Je savais que jôallais étudier le français en 5e et jô®tais un peu anxieux et curieux ¨ la fois !  Un jour ma 

grand-m¯re môavait offert un livre pour les enfants, un livre ¨ colorer avec quelques textes en fran­ais. 

Cô®tait une histoire sur trois cochons, côest ce que je comprenais dôapr¯s les dessins car personne de ma 

famille ne savais si bien français pour me traduire les textes. Je lisais sans connaître les règles de 

prononciation et le fran­ais me paraissait tr¯s difficile, bizarre, presquôinaccessible. Mais dôautant plus 

jôétais intéressé à déchiffrer cette langue ! 

Ma grand-m¯re, qui savait encore lire approximativement en fran­ais, môavait propos® de lire les textes sans 

traduction. Cô®tait fascinant, rien que dô®couter cette langue sans la comprendre, m°me dans la lecture de 

ma grand-m¯re, une lecture assez m®diocre, dôailleurs ! Et pourtant, cette langue tellement savante, qui 

sô®crit dôune mani¯re et se prononce dôune  autre, ®tait pour moi la fascination incarn®e. Jôai commenc® ¨ 



нт 
 

regarder des dessins animés en français sur la tablette,  à écouter les paroles des personnages, à les lier aux 

®v®nements, aux actions, ¨ lôatmosph¯re des  films et ¨ comprendre les sens des mots. Il est vrai que des 

fois je comprenais à ma manière, je faisais trop de connexions avec le contexte et je perdais les sens profonds 

des mots, mais lôimportant ®tait que jôaimais cette mani¯re de ç circuler » à côté des personnages.  

 

Ce fut mon contact majeur avec le fran­ais, une langue magnifique que jôai d®couverte ¨ travers ç une lecture 

à moi è, tout seul, en suivant la voix de mon ©me, comme jôavais d®couvert lôexplosion de beaut® dans le 

jardin lorsque le printemps revenait chaque année pour nous égayer et nous charmer. Une langue poétique 

et profonde gr©ce ¨ laquelle jôai pu tirer le rideau qui me s®parait du monde  pour d®couvrir des amis et cr®er 

des liens partout. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Pens®es de printemps 

Rusu Patricia, clasa a IX-a, Colegiul NaἪional ,,Mihai Eminescu" PetroἨani, Prof. coordonator Mihoc 

Luminita 

 

          Le printemps est la saison de la renaissance, quand la nature se r®veille ¨ la vie du sommeil de lôhiver. 

Pendant cette p®riode de lôann®e, la terre rev°t son manteau de couleurs vives et de parfums doux. Chaque 

jour du printemps est comme une nouvelle page dans le livre de la vie, pleine de possibilit®s et dôaventures. 

Le soleil fait de plus en plus sentir sa présence, réchauffant notre terre et nos âmes. 

           Sur les champs, lôherbe verte appara´t, et les fleurs l¯vent la t°te vers le ciel, nous donnant une le­on 

de courage et dôendurance. Les arbres fleurissent dans une explosion de couleurs, et leur parfum enivrant 

enveloppe nos sens, nous rappelant les joies simples de la vie. Que lôon se prom¯ne dans les for°ts odorantes, 

que lôon admire les fleurs au bord de la route, ou que lôon prenne un bain de soleil sur un banc de parc, le 
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printemps nous embrasse avec tendresse et nous rappelle que la beauté de la vie se trouve dans les petites 

choses simplesé 

            Tout autour nous est COULEUR, PARFUM, JOIE , BEAUTÉ ! Nous aussi nous sentons mieux, 

nous sommes gais, pleins d`espérance ïnos ©mes volent sur les ailes du printempsé Et qui est coupable 

pout tous ces sentiments qui touchent nos cîurs, qui fait vibrer nos âmes ? 

          Côest le printemps, mon beau printemps! Donc, sois bienvenu MON BEAU PRINTEMPS, le 

printemps de mon âme ! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bonjour, printemps! 

Fotea-Maxim Raluca, ἧcoala GimnazailŁ Nr.2 ,Piatra-NeamἪ, NeamἪ 

 

Le printemps est arriv®. Le mois de f®vrier nous a quitt® avec des pas tr¯s rapides. Tout se rejouit de 

la nouvelle vie et des oportunit®s offertes ¨ la nature par cette saison. Pour moi, le printemps a signifi® le 

d®but de la plus belle exp®rience de ma vie: un ®change culturel avec la France, pendant une semaine, au 

coeur du Paris. Cô®tait pour la premi¯re fois que je voyageais dans un pays francophone, au moment o½ les 

fleurs et les arbres  commen­aient ¨ fleurir,  en remplissant mon ©me de bonheur et de joie. 

Le tapis blanc de la neige vient de se fondre dans les rue de Paris. Cô est le premier signe du 

printemps. Les perce -neiges fragiles sortent leurs t°tes au -dessus de derni¯res traces de neige sur la colline 

de Montmarte. Les hirondelles qui annoncent le  printemps se retournent du sud ensoleill®, dans leur nids 

pour nous enchanter avec leur merveilleux chant. Le vent souffle lentement parmis les rameaux des arbres 

orn®s des fleurs de diff®rentes couleurs. Les parcs sont pleins dô ®tudiants qui bavardent, des enfants qui font 
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du v®lo, des personnes qui sont ¨ la retraite et profitent du beau temps. Je participe avec enthousiasme et 

int®ret aux cours, je lie dô amiti® avec les ®l¯ves fran­ais, je suis pr®occup®e de leurs loisirs et passions. Le 

temps passe si vite et je ne sais pas quoi choisir: me promener et visiter Paris ou am®liorer mon fran­ais, 

parler avec les professeurs. Je sens le besoin de respirer cet air de Paris, devenir ivre des sensations parmis 

les gens tr¯s calmes, souriants et accueillants. Une id®e passe par ma t°te: la tour Eiffel est le points le plus 

haut de la capitale. Jôy monte et je comprends avec mes yeux et mon esprit le Paris. Ce tableau commence 

¨ se colorier au Champs de Mars,  gr©ce aux fils minces dô herbe qui verdissent au moment o½ le beau temps 

fait sa place. Parmis les fleurs odorantes on ®coute le bruit des abeilles. Celui -ci , ¨ c¹t® du chant des oiseaux 

nous enchante et nous rend la tranquilit®. Le printemps offre un paysage magnifique ¨ Paris.  

Pour visiter tous les monuments importants de Paris, je choisis le bus, une promenade qui est 

accompagn®e par les explications dô un guide. Je ne peux pas quitter Paris sans acheter des souvenirs des 

vendeurs ambulants qui ®talent leurs marchandises sur les quais de la Seine. Je ne peux pas non plus rater 

une caf®teria pour go¾ter les fameux croissants. Jô ai vecu un printemps inoubliable!  

 
 

 

 

La premi¯re classe de fran­ais au mois du printemps 

Hilohi Theodor Andrei, ἧcoala GimnazialŁ Nr.2, Piatra-NeamἪ, NeamἪ 

 

Au milieu de la cour de lô ®cole, le printemps fleurissant se d®veloppe comme un tableau 

impressioniste, apportant une explosion de vie et de couleur dans l athmosph¯re tranquille de notre petite 

ville. Moi et mes amis, nous attendons impatients la fin de la pause pour conna´tre la nouvelle professeur de 

fran­ais, qui va remplacer lô ancienne enseignante malade.  

Les coeurs serr®s, dans le silence de la classe, on voit une jeune blonde, aux yeux verts, petite et 

mince, souriante qui nous accueillit avec un salut plein de vie: ĂBonjour, mes ®l¯ves!ò Jô associe son visage 

aux raillons du soleil et  ¨ la chaleur du printemps. La professeur nous a demand® de prendre nos cahier et 

dô aller dans la cour de r®cr®ation: Ăparce que cô est le premier jour de printemps, il faut faire la f°teò.  

Quand le printemps arrive, notre cour de r®cr®ation est la sc¯ne dô un vrai spectacle de la nature, 

chaque coin de la cour, chaque rue de notre quartier se transforme dans un oasis de beaut®. Les arbres 

fleurissent, les tulipes, les narcisses, toutes les fleurs plant®es pendant la semaine verte comblent de couleur 

la cour de lô ®cole.  
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Dô une voix tr¯s douce, la professeur nous annonce le titre de la le­on: le printemps. Nous avons 

appris les couleurs, les fleurs, la m®t®o. Nous avons retenu tous les mots nouveaux parce que la professeur 

montrait du doigt ou sô approchait des objets quô elle nomait. Elle nous a appris une comptine et une chanson. 

ê la fin de la le­on nous avons dessin® tous les mots que nous avons appris ¨ cette classe. Nous ®tions 

®tonn®s car il y avait plus de trente mots.  

Je nô avais pas de difficult® ¨ prononcer les mots, ni ¨ les retenir. Je suivais les expliquations de la 

professeur qui dansait et chantait le printemps en fran­ais, pleine dôenthousiasme d®bordant qui se rependait 

¨ ses ®l¯ves. Pour moi, le fran­ais est devenu la mati¯re pr®f®r®e car ¨ chaque cours on apprenait les mots 

nouveaux et surtout la grammaire par le jeu. Cô ®tait amusant, on riait beaucoup et , le plus important, la 

prof nous encourager ¨ parler fran­ais.  

 

 
 

 

 

Mon experience avec la culture francaise 

SŁlŁgean Daria, Liceul Tehnologic ĂRetezatò Uricani, oras Uricani, judet Hunedoara 

 

Pour moi, la langue francaise nôest pas seulement une langue, mais, on est un moyen de vivre. La culture de 

la France est tres vaste et belle qui môimpressione. 

Je suis tres heureuse, parce que, jôai pu participe a la fete de cette belle langue, la fete de la Francophonie. 

Cette fete est celebree chaque annee en 20 mars. Pour moi, côest la meilleure fete de printemps. Quand je 

pense au printemps, jôentends dans ma tete lôhymne de la Francophonie, et je vois tous les enfants 

francophones de mon ecole reunis dans la notre salle des fetes. 

Jôaime cette fete parce quôelle unit tant dô©mes. Côest incredible comme une fete a reuni beaucoup de 

personnes et elle a fait plus de relations avec dôhommes de la toute monde. Je crois que, nous, les 

francophones, nous sommes comme une grande famille! 

Jôaime la culture francaise parce que elle est tres diversite, riche et ancienne. Paris, la capitalle de cette belle 

pays, qui est egalement appelee la Ville de Lumiere, est pour moi, le centre culturel du monde. Le musique, 

les arbres a fleurs, les chers parisiens et le magnifique Tour Eiffel font une reve de printemps dôou je ne 

veux plus me reveiller. 
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Le francais est pour moi la plus belle langur, et je voudrais progresser mon francais, parce que je lôaime! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   Bonjour, printemps! 

                                  Petrea Amalia-Ani-Mari , Coll¯ge National ,,Nicolae Iorgaò Br«ila, prof. coord. 

Stupariu Ionica 

 

       Pour moi, ce qui est li® ¨ ma culture signifie beaucoup, mais je suis ouverte ¨ lô®gard de la culture des 

autres pays pour comprendre et adopter certaines traditions. 

       Jôappr®cie la culture fran­aise de plusieurs points de vue, mais ce que jôaime le plus, côest le fait que la 

culture fran­aise puisse sô®panouir comme une source dans la vie de chacun. 

      Comme on le sait, la France poss¯de les plus grands atouts culturels et il serait dommage de ne pas 

Ăvolerò ce feu aux traditions et au plaisir de respecter et dô®panouir la culture et les traditions. Le printemps 

en France apporte de nombreuses vacances au cîur des Fran­ais. Traditions et coutumes. ê commencer par 

P©ques, f°te importante, que nous partageons avec les Fran­ais. En France, P©ques regroupe plusieurs 

c®l®brations, ®troitement li®es, ¨ commencer par le Mardi Gras, le Mercredi des Cendres, le Jeudi Saint, le 

Vendredi Saint, P©ques et le dimanche de P©ques, dont le Jeudi Saint, le Vendredi Saint, la R®surrection et 
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le Dimanche de P©ques ont ®galement lieu dans notre pays. En France, le Mardi gras est c®l®br® par un 

carnaval, cela devrait nous inciter ®galement ¨ profiter des vacances de P©ques. 

        Le premier jour de P©ques, les enfants recherchent des îufs de P©ques cach®s dans la maison ou le 

jardin.  Jôaimerais vraiment transformer le premier jour de P©ques, cela pourrait °tre une source 

dôinspiration. 

       Les Fran­ais c®l¯brent, comme nous, le 1er mai, f°te du Travail.  Une journ®e destin®e ¨ toutes les 

personnes qui travaillent dur, une journ®e destin®e au repos et ¨ la d®tente de chacun. 

      Il est important de pr®ciser que les Fran­ais c®l¯brent un moment tr¯s important de leur histoire, ¨ savoir 

le 8 mai, jour de la victoire des Alli®s contre lôAllemagne nazie.  Des f°tes qui figurent ®galement dans le 

calendrier roumain, des moments importants de lôhistoire comme la Grande Union ou lôUnion des 

Principaut®s. 

     F°te des Europ®ens, le 9 mai, f°te de lôEurope, la f°te que nous partageons avec tous les Europ®ens, mais 

surtout avec les Fran­ais.  Le 10 mai est une journ®e ®galement c®l®br®e en lôhonneur de lôhistoire de France, 

date choisie pour la Journ®e nationale de comm®moration de la traite des Scalvia et de ses abolitionnistes. 

       En faisant un parall¯le entre notre culture et la culture fran­aise, je remarque le fait que nous avons de 

nombreuses f°tes en commun, mais aussi la fa­on dont ces f°tes sont abord®es, nous c®l®brons des moments 

historiques importants, des jours communs particuliers, comme P©ques et le 9 mai.  

      Je crois que chaque pays peut partager ses coutumes et ses traditions, et nous sommes oblig®s dô®couter, 

de comprendre et dôaccepter la diversit® culturelle. 

     Comment la culture fran­aise môa-t-elle affect® personnellement ?  Je crois que la culture fran­aise 

apporte beaucoup de joie et que le monde sait appr®cier et traiter les vacances avec bonne volont® et 

bonheur.  Je pense que les Fran­ais sont capables de voir les choses diff®remment de nous, ils savent profiter 

de nôimporte quelle f°te, pour eux chaque instant est lôoccasion de sôamuser. 

     Comme le dit Virgil Kraft, ç Le printemps nous montre ce que Dieu peut faire avec un monde ennuyeux 

et sombre è, côest ainsi que les Fran­ais parviennent ¨ transformer une f°te, peut-°tre triste, en une occasion 

de plaisir et de joie. 
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La premi¯re classe de fran­ais au mois du printemps 

Hilohi Theodor Andrei, ἧcoala GimnazialŁ Nr.2 , Piatra-NeamἪ, NeamἪ 

 

Au milieu de la cour de lô ®cole, le printemps fleurissant se d®veloppe comme un tableau 

impressioniste, apportant une explosion de vie et de couleur dans l athmosph¯re tranquille de notre petite 

ville. Moi et mes amis, nous attendons impatients la fin de la pause pour conna´tre la nouvelle professeur de 

fran­ais, qui va remplacer lô ancienne enseignante malade.  

Les coeurs serr®s, dans le silence de la classe, on voit une jeune blonde, aux yeux verts, petite et 

mince, souriante qui nous accueillit avec un salut plein de vie: ĂBonjour, mes ®l¯ves!ò Jô associe son visage 

aux raillons du soleil et  ¨ la chaleur du printemps. La professeur nous a demand® de prendre nos cahier et 

dô aller dans la cour de r®cr®ation: Ăparce que cô est le premier jour de printemps, il faut faire la f°teò.  

Quand le printemps arrive, notre cour de r®cr®ation est la sc¯ne dô un vrai spectacle de la nature, 

chaque coin de la cour, chaque rue de notre quartier se transforme dans un oasis de beaut®. Les arbres 

fleurissent, les tulipes, les narcisses, toutes les fleurs plant®es pendant la semaine verte comblent de couleur 

la cour de lô ®cole.  

Dô une voix tr¯s douce, la professeur nous annonce le titre de la le­on: le printemps. Nous avons 

appris les couleurs, les fleurs, la m®t®o. Nous avons retenu tous les mots nouveaux parce que la professeur 
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montrait du doigt ou sô approchait des objets quô elle nomait. Elle nous a appris une comptine et une chanson. 

ê la fin de la le­on nous avons dessin® tous les mots que nous avons appris ¨ cette classe. Nous ®tions 

®tonn®s car il y avait plus de trente mots.  

Je nô avais pas de difficult® ¨ prononcer les mots, ni ¨ les retenir. Je suivais les expliquations de la 

professeur qui dansait et chantait le printemps en fran­ais, pleine dôenthousiasme d®bordant qui se rependait 

¨ ses ®l¯ves. Pour moi, le fran­ais est devenu la mati¯re pr®f®r®e car ¨ chaque cours on apprenait les mots 

nouveaux et surtout la grammaire par le jeu. Cô ®tait amusant, on riait beaucoup et , le plus important, la 

prof nous encourager ¨ parler fran­ais.  

  

 

 

 

 

 

 

Fi¯re d`apprendre le fran­ais  

Rad Jessica Irina Maria, Scoala Gimnaziala Dimitrie Cantemir, Baia Mare, Maramures 

 

Je suis n®e en 2009 dans une petite ville qui s`appelle Champigny. Mes parents y 

habitaient depuis quelques ann®es. J`ai grandi pendant 5 ans dans cette ville, c`est 

l-̈bas que j`ai commenc® ¨ apprendre la langue fran­aise, premi¯rement gr©ce ¨ mes 

parents et mes fr¯res. ê lô©ge de 3 ans, j`ai commenc® la maternelle ou j`ai ®tudi® 

en fran­ais. Grandissant, j`ai commenc® ¨ apprendre mieux la langue fran­aise qui 

m`est para´t une langue merveilleuse. L¨-bas je me suis fait beaucoup de copains 

fran­ais et je parlais tout le temps le fran­ais, pour moi le fran­ais ®tait ma premi¯re 

langue maternelle et le roumain ®tait pour moi une langue ®trang¯re parce que je ne 

parlais pas correctement. Apr¯s 5 ans, moi et mes parents nous avons d®m®nag® dans 

une autre ville, a cote de la capitale de la France ou j`ai commenc® l`®cole. C`est ici 

que j`ai beaucoup aim® le fran­ais. Puis quand j`ai commenc® ¨ apprendre de 

nouvelles choses sur ce pays et sa culture, mon amour pour le fran­ais ®tais 



ор 
 

indubitable.  Je me suis rendue compte que je l`adore. La France est un pays tr¯s 

populaire avec beaucoup de lieux uniques.  

Ce que j`aime le plus c`est la m®lodie de cette langue. Pour moi le fran­ais c`est 

comme une tr¯s belle m®lodie, avec des sons tr¯s m®lodieux. Cette ann®e 

L`Organisation Internationale de la Francophonie a le slogan Fi¯r(e)s d`apprendre 

le fran­ais. Personnellement, je crois que ce slogan convient ¨ l`®tat de cette langue. 

 Mon opinion est que tout le monde doit apprendre cette langue. Tout d`abord c`est 

une langue internationale parl®e sur tous les continents. Puis le meilleur aspect de 

cette langue est le fait qu`elle ressemble ¨ la langue roumaine, les deux langues sont 

des langues latines. 

 Et comme Descartes disait Je pense, donc je suis ! je pourrais dire Je parle 

fran­aise, donc je suis ! 

 

 

 

 

 

 

P£RIPLES  PRINTANIERS 

 AVRAM  N. SOFIA-MARIA, ἧCOALA  GIMN. NR. 2, PIATRA  NEAMŝ, JUD. NEAMŝ 

             

 Cela  fait  un an  de  ma  premi¯re  visite  dans  la  capitale  de  lôamour  et  de  la  mode, des  parfums  et  

des  vins. Moi, je  suis  tomb®e  amoureuse,  tout  de  suite, de  la  belle  langue  fran­aise, douce  et  musicale,  

harmonieuse et,  en  m°me  temps, pr®tentieuse.   Des  milliers  de  touristes  ont  parcouru  ses  rues  ®tonn®s  

par  la  beaut®  des  lieux, la  multitudes  des  ®difices  parsem®s  partout,  la  musicalit®  de  la  langue,  les 

retentissements dôun  musicien  amateur  qui  ranime  et  ®gaye leurs  cîurs. Surpris  par  la  splendeur  de  

la  saison  qui  vient  de  rena´tre, les  touristes de  tous  les  coins  du  monde,  r®unis  dans  un seul  d®sir, 

cr®ent  un  tableau  bigarr®  de  cultures  et  des  coutumes  riche  en  couleurs.  Enfin, la  saison  color®e  et  

parfum®e  o½  tout  rena´t  est  arriv®e.  Les  bourgeons  se  montrent  timidement  et  les  plaines  commencent  
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graduellement  ¨  verdir, laissant  lôîil  explorer  les  miracles  dessin®s  par  les  combinaisons  chromatiques  

des  fleurs  cach®es  dans  les  herbes  crues  ¨  peine  germ®es. 

             Les  oiseaux  bruyants  reviennent  avec  leurs  familles dans  leurs  nids et  se  mettent  ¨  les 

renouveller. Côest  la  saison  o½  tout  est  ressuscit® et  lô®nergie  est  parsem®e  partout. Les  °tres  petits  

cherchent  confus  des  pays pour  un  long  s®jour. Quand  le  soleil  se  montre  apr¯s  avoir  ®t®  cach®  si  

longtemps  derri¯re  les  taches  gris© 

tres,  il  laisse  passer  ses  rayons  illuminer  notre  journ®e. Depuis  le  premier  perce-neige, le  sourire se  

fraye  un  chemin  sur  nos  visages, rendant  nos  vies  meilleures. 

               Je  me  souviens  encore   maintenant  du  matin  de  premier  mars, il  y a  six  ans. Je  pense  que  

jôai  eu  le  meilleur  sommeil  gr©ce  aux  rayons  doux  du  soleil  qui  traversaient  les  rideaux  turquoises  

de  ma  chambre, qui caressaient  mon  visage. Une premi¯re  pens®e  móest  venue  ¨  lôesprit, le  printemps  

est  vraiment  arriv®  et  Paris  tout  entier  semble  r®pandre  une  lumi¯re  infinie dans  nos  vies. Des  

pigeons  traversant  le  Champs  de  Mars surpris  dans  mes  photos, semblaient  comme  les  messagers  de  

la  paix et   de  la  libert®. 

           Je  suis  imm®diatement  tomb®e  amoureuse   de  lôarchitecture  des  b©timents, de  lôesprit  chaleureux  

et  aimant  qui  nous  embrasse  ¨  chaque  pas, mais  surtout  de  nombreux  b©timents  historiques. 

          La  Tour  Eiffel, le  symbole   le  plus  fort  de  Paris, a  ®t®  le  premier  attrait  touristique  qui  môa  

submerg®  dô®motions. Les  lumi¯res  scintillantes  de  la  nuit  qui  dansaient en  d®sordre  sur  les  murs  

des  b©timents  cr®aient  un  spectacle  ®blouissant, ce  qui  ne  môa  pas  emp°ch®  de  tout  filmer. Le  Mus®e  

du  Louvre, le  fournisseur  suivant  de vives  ®motions, môa  fortement  surpris  par  la  diversit®  et  la  

multitude  de  chefs-dôîuvres  qui  se  reposaient  en  silence, attendant  lôadmiration  des  visiteurs  curieux. 

Chaque  image  môa  offert  de  superbes  chefs  dôîuvres des  grands  peintres et  sculpteurs. Gioconda  et 

V®nus  de  Milo, le  tableau  du  couronnement  de  Napol®on,  cô®taient  les  plus  sentimentales  et  les  plus  

int®ressantes. Lôimpact  sur  moi  a ®t®  inextricable. La  culture des  Fran­ais,   riche  et  diverse, mais aussi  

le  niveau  de  connaissances  que lôon  peut  trouver  dans  cet  espace, môont  radicalement  chang®  la  vie  

et   la  fa­on  de  percevoir  les  choses. Le  Centre  Georges  Pompidou, un  autre  oasis de  culture, qui  

nous  offre  des  moments  magiques,  r®unit  des  collections  modernes dôîuvres  de  toutes  les  grandes  

figures  de  lôart, issues  des  mouvements  fondateurs  de  la  modernit®, de  Picasso, Br©ncuἨi, Duchamp, 

Kandinsky et beaucoup  dôautres. 

          Le  titre  de  pays  le  plus  romantique  du  monde, cela  môa  ®t®  confirm® ¨  maintes   fois ¨  la  vue  

des  couples  de  tous  les  ©ges   qui  passaient  de  bons  moments  dans  des  superbes  caf®s  ou  en  

promenade  ou, tout  simplement,  regardant  les  paysages  dans un  silence  mutuel. Le  respect  des  
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passants, la  politesse  exacerb®e  parfois, môont  tellement surpris. Et  la  langueéque  de  choses je  peux  

dire  ¨  ce  sujet ! Une  langue  si  calme  laineuse, compl®tement  romantique ! ¢a  te  d®tend  vraiment !   

          Et,  comme la  fin  de   mes  vacances  sôapproche, jôessaye  de  garder  les  beaux  souvenirs dans  

mon  esprit  renouvel® et, au  d®part, un  immense  respect  pour   la civilisation, la  culture, lôarchitecture, 

les  monuments  et  surtout, la  langue. Plus  tard,  jôai  commenc®  ¨  lô®tudier  avec  plus  dôamour, sa  

pr®sence  ®tant  sἦre  dans  mon  avenir. 

           Je  suis  sἦre  aussi  quô¨  lôavenir  je  visiterai  ce  pays  magnifique  dans  son  int®gralit®,  ¨ travers 

le  temps,  pour  d®couvrir   vraiment  la  profondeur  de  son  histoire   et de  sa culture. 
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L'APPRENTISSAGE DU FLE ê TRAVERS LA 

LITT£RATURE : TRANSDISCIPLINARIT£ ET 

INTERCULTURALIT£ 
 

Durand Silvia, Liceul ç Voltaire è Craiova, Dolj 

 

Longtemps privil®gi®e dans les manuels et dans lôapprentissage des langues ®trang¯res, ensuite longtemps 

n®glig®e et m°me oubli®e, la litt®rature et lecture, en tant que manifestation concr¯te de lôart du langage 

dans le cadre de la r®ception des textes litt®raires, restent des strat®gies essentielles dans lôapprentissage des 

langues ®trang¯res, aussi bien au niveau des acquisitions linguistiques du vocabulaire et de la grammaire de 

lôexpression ®crite quôau niveau de la construction des actes de parole et des r®dactions ®crites.En utilisant 

des textes litt®raires, les apprenants connaissent des expressions idiomatiques, qui n'ont pas de sens dans la 

traduction litt®rale dans leur langue, mais qui re­oivent un sens dans leur contexte et, par leur utilisation 

elles repr®sentent un enrichissement linguistique.Toutes les caract®ristiques des textes litt®raires font dôeux 

un vrai outil pour lôenseignement des langues ®trang¯res.  J.M.G Le Clezio, dans son discours de r®ception 

du Prix Nobel de litt®rature ¨ Stockholm, donne la suivante d®finition de la litt®rature : ç La litt®rature est 

faite de langage [é] Les ®crivains dans une certaine mesure, en sont les gardiens [é] Ils font vivre le 

langage [é] Ils le c®l¯brent, lôaiguisent, le transforment parce que le langage est vivant par eux, ¨ travers 

eux. è Grace aux textes litt®raires, lôapprenant est en contact avec des documents o½ la langue est travaill®e 

pr®cieusement, fait qui lôaide ¨ voir la beaut® stylistique de la langue et dôexercer ces comp®tences 

langagi¯res.  

 

Parce que tout se trouve dans la litt®rature, toutes les comp®tences linguistiques que les apprenants doivent 

d®velopper, telles quôelles sont formul®es et d®crites dans le CECRL. On y ajoute lô®ducation interculturelle 

et transdisciplinaire. Car la litt®rature a beaucoup chang® de perspective et elle englobe aujourdôhui non 

seulement les textes litt®raires proprement dits, divis®s en genres et esp¯ces litt®raires mais aussi les textes 

philosophiques et ¨ ce titre rappelons-nous que le philosophe Henri Bergson fut laur®at du Prix Nobel de 

Litt®rature en 1927 etpr®sident de la Commission internationale de coop®ration intellectuelle, anc°tre de 

l'UNESCO. Ses id®es pacifistes ont influenc® la r®daction des statuts de la Soci®t® des Nations, donc son 

profil nôest pas celui de lô®crivain classique. Or une pr®sentation de sa personnalit®, doubl®e dôune lecture 

dôun fragment de ses cr®ations, permetraient aux ®l¯ves dôacqu®rir non seulement des connaissances 

litt®raires, linguistiques et culturelles mais aussi des informations li®es au contexte historique qui a fa­onn® 

la cr®ation de lôEurope moderne, des savoirs philosophiques ou politiques. Les ®l¯ves d®veloppent de la 

sorte ¨ c¹t® des comp®tences de r®ception et de production des messages oraux et ®crits, des comp®tences 

sociales, dôinsertion dans la soci®t® moderne et dans le paysage de lôEurope unie et d®mocratique.  

Au m°me titre de lôextension de la litt®rature et de la mise en îuvre de celle-ci en classe de FLE, rappelons 

que Sartre, Camus, Derrida sontplut¹t des philosophes que des cr®ateurs dôîuvres litt®raires. En proposant 

aux ®l¯ves des textes ®crits par ces ®crivains on leur ouvre des perspectives sur le champ des d®bats sur 

lôespace litt®raire et ses extensions, sur larh®torique, ou la philosophie etde la r®flexion sociale. Cette 

multitude de textes pourrait donc nous servir dans la d®marche de r®aliser un enseignement transdisciplinaire 

tant d®sir®. Dôautre part, un historien comme Voltaire, lôauteur de lôouvrage historique ç Le si¯cle de Louis 

14 è est aussi un grand styliste, un ®crivain de r®flexion profonde. En proposant aux apprenants un texte de 

cet auteur, on envisage ®galement un apprentissage transdisciplinaire et multiculturel.  
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Mais la litt®rature peut servir ®galement dans la formation de la comp®tence dôapprendre ¨ apprendre, 

autrement dit de lôapprentissage ¨ long terme et sur toute la vie. Les ç Fables è de la Fontaine, ç Les 

caract¯res è de la Bruy¯re, les com®dies de Moli¯repr®parent les jeunes ¨ lôinsertion sociale, ¨ la vie 

citoyenne, les aident ¨ d®couvrir les mîurs et la typologie sociale de m°me que ç Les mis®rables è de Victor 

Hugo,  ç P¯re Goriot è de Balzac, ç Madame Bovary è de Flaubert. Pour alterner les perspectives culturelles 

on pourrait ®tudier ®galement deux ou plusieurs textes appartenant ¨ la litt®rature roumaine et fran­aise ou 

fran­aise et anglaise, latine, italienne, en traductions, appartenant au m°me courant litt®raire, par exemple 

les po¯mes romantiques ç Le lac è de Mihai Eminescu et ç Le lac è de Lamartine ou ¨ la m°me esp¯ce, par 

exemple le sonnet : ç Correspondances è de Baudelaire, les trois sonnets de Mihai Eminescu ou un sonnet 

de Shakespeare. Cela nous permettrait la mise en îuvre de lô®ducation interculturelle. Et pour illustrer la 

n®cessit® dôune conscience citoyenne europ®enne bien r®veill®e qui nous garde loin des crimes et des guerres 

on pourrait parcourir avec nos ®l¯ves des fragments du journal dôAnna Franck ou du roman ç Les Thibault è 

de Roger Martin du Gard.  

 

Puisquôon parle de lôextension de la litt®rature au-del¨ de son espace classique et de lôexpressivit® litt®raire, 

on pourrait aussi faire appel aux fragments de chroniques m®di®vales qui nous r®v¯lent la complexit® du 

contexte historique des croisades, en mettant en valeur les connaissances des ®l¯ves en mati¯re dôhistoire et 

de culture g®n®rale. La litt®rature comme strat®gie dôapprentissage des langues ®trang¯res est donc une 

source in®puisable de connaissances et dôinformations, qui d®veloppent des comp®tences modernes comme 

la comp®tence de la documentation et de la recherche. On apprend ®galement aux apprenants comment 

approfondir un th¯me de d®bat et de documentation, comment chercher et faire lôanalyse critique des sources 

et des ®tudes parcourues, lôex®g¯se et lôherm®neutique.  

Loin de se montrer vieux-jeu, des strat®gies ¨ lôancienne, qui perdent de vitesse et deviennent ennuyeuses 

pour les nouvelles g®n®rations vivant dans lôespace virtuel et qui font appel ¨ Chat JPT, la litt®rature et la 

lecture nous offrent une perspective moderne et enrichissent les m®thodes et les finalit®s de lôapprentissage 

des langues ®trang¯res.  

 

Finalement, en faisant appel ¨ la litt®rature dans lôapprentissage des langues on d®veloppe la cr®ativit® des 

apprenants. Ils d®veloppent des comp®tences langagi¯res stylistiques en exer­ant lô®criture cr®ative. On 

commence par lô®tude des structures et des mod¯les litt®raires et on parvient ¨ d®couvrir des vrais talents 

litt®raires et artistiques, les enfants sôaffirmant comme de petits ®crivains ¨ travers les textes po®tiques, les 

r®cits et les nouvelles, les essais et les cr®ations dramatiques quôils composent dans le cadre des ateliers 

dô®criture cr®ative. Dôautres pourront prouver des qualit®s de sc®nographes, de dessinateurs ou de peintres 

qui pourraient illustrer les cr®ations litt®raires de leurs camarades de classe, ou des qualit®s de metteurs en 

sc̄ne ou de com®diens, capables de monter et de g®rer un spectacle ¨ partir des cr®ations litt®raires de leurs 

amis. Finalement ils pourront r®unir toutes leurs cr®ations dans une revue litt®raires ou pour les jeunes.   
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LE FRAN¢AIS DANS LE SYSTĈME £DUCATIF ACTUEL 

PROF. PETROVAN ELENA ANAMARIA, ἧCOALA GIMNAZIALŀ òNICODIM GANEAò BISTRA, 

JUDEἩ ALBA 

 Un ®tude r®cente, publi® en 2022, classe le fran­ais comme la cinqui¯me langue mondiale et la 

quatri¯me langue sur internet, parl®e par 321 millions de francophones dans le monde, ®tudi®e par 93 

millions dô®l¯ves et ®tudiants. 51 millions de personnes apprennent le fran­ais de nos jours. 

 En lisant ces chiffres, on peut  constater que le fran­ais reste une langue tr¯s importante sur notre 

globe terrestre et quôelle ne perd pas de terrain devant dôautres langues.  

 Pourtant, nos ®l¯ves manifestent de moins en moins int®r°t vis-̈-vis de lôapprentissage de cette 

langue. Je pense que la promotion insuffisante dans les m®dias est la cause. On a des films ¨ la t®l® en 

anglais, des s®ries en espagnol, turque et en autres langues, mais on a peu de films en fran­ais, rarement. En 

plus, la promotion intense de lôanglais joue aussi un r¹le important dans ce m®pris de la langue fran­aise. 

Les enfants apprennent premi¯rement lôanglais et cette langue ®trang¯re leur semble suffisante pour se 

d®brouiller sôils sortent de leur pays. 

 Mais comment faire quelquôun aimer la langue fran­aise? Je me pose toujours cette question quand 

je vois le d®sint®r°t des ®l¯ves vis-̈-vis de cette langue. Jôai pens® ¨ quelques choses qui peuvent aider un 

enseignant ¨ rapprocher ses ®l¯ves de cette langue : 

¶ Faire des pr®sentations sur la culture, lôhistoire et la g®ographie de la France aux premiers 

cours de fran­ais pour aider lô®l¯ve ¨ comprendre pourquoi la France est un pays puissant sur 

notre globe et quelles sont les choses qui la font diff®rente et pour construire une fondation 

avant de les introduire dans lô®tude de la langue ; 

¶ Introduire dans ses classes des moments o½ on pr®sente des personnalit®s actuelles 

francophones, personnes qui ont un impact puissant en divers domaines : sportifs, artistes, 

politiciens etc.; 

¶ Lire de courtes  histoires ensemble ®crites par des auteurs fran­ais et leur proposer de changer 

la fin ou de faire des dessins ¨ partir ces histoire- niveau A1-A2; 

¶ Regarder des dessins anim®s ensemble avec les ®l¯ves plus petits et des courts ®pisodes de 

s®ries fran­ais, ou des films fran­ais. Je trouve la com®die fran­aise parmi la plus r®ussie de 

la cin®matographie mondiale! Cet exercice fait des merveilles sur la prononciation. On 

commence avec des vid®os sous-titr®s et quand le niveau monte, on peut renoncer aux sous-

titres; 

¶ Parler le plus que possible le fran­ais pendant la classe de fran­ais et faire les ®l¯ves attentifs 

¨ ce quôon dit parce quóils sôaccoutument avec lôaccent, les mots qui se r®p¯tent et quôils 

peuvent retenir plus facilement; 

http://www.persee.fr/
http://alaindependantcanalblog.com/archive
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¶ Utiliser la chanson en fran­ais dans ses cours pour apprendre la grammaire ou le vocabulaire 

et m°me demander aux apprenants de essayer de retenir quelques vers pour mieux apprendre 

¨ prononcer et m°me pour retenir des expressions utilisables ensuite dans dôautres contextes; 

¶ Encourager le dialogue entre ®l¯ves et leur proposer des jeux de r¹le en divers situations pour 

leur offrir des modalit®s ¨ sôexprimer sôils se trouvent un beau jour dans une situation pareille; 

¶ Introduire le jeu, de temps en temps, dans ses cours. Le jeu est aim® par les ®l¯ves et ils 

apprennent sans se rendre compte quôils sont dans une situation dôapprentissage. Quand on 

leur dit quôon leur propose un jeu, ils deviennent plus int®ress®s et ils sont plus r®ceptifs et 

plus pr®sents ¨ ce quôils font; 

¶ Proposer des projets divers dans lesquels la langue fran­aise soit utilis®e. Je leur propose de 

r®aliser des dialogues imaginaires aux personnalit®s francophones ou de communiquer par 

lôinterm¯de dôune lettre et ces choses les stimulent car ils les font en paire ou en groupe et 

leur offre la libert® de la pens®e. 

Bien s¾r que la liste peut suivre et que chaque enseignant peut la compl®ter, mais ce sont les choses que 

jôutilise le plus souvent et qui ont fait quôune partie de mes ®l¯ves sôint®resse ¨ la langue fran­aise. Je pense 

toujours ¨ dôautres choses pour attirer la partie des ®l¯ves qui reste toujours impassible et je ne veux pas 

cesser de môy int®resser car je trouve que notre r¹le en tant que formateurs est de nôabandonner jamais ceux 

qui font lôobjet de notre travail : les ®l¯ves! 
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La relation ®l¯ve- professeur 

Galan Gabriela, ἧcoala GimnazialŁ Nr.2, Piatra-NeamἪ, NeamἪ 

 

ê quoi bon le fran­ais ? se demandent les ®l¯ves dôaujourdô hui. Si les petits apprennent le fran­ais pour 

simple curiosit®, les plus grands, qui ont fini d®j¨ le coll¯ge et qui ont choisi leur futur parcours scolaire, 

ceux-ci ne trouvent plus la motivation n®cessaire pour ®tudier la langue de Moli¯re. Et la r®ponse des 

professeurs de FLE ne retarde pas : vous apprenez pour vous d®velopper, pour vous former, pour achever 

votre formation. Vous aurez lô oportunit® dôobtenir une bourse dô ®tude aux universit®s de France, tr¯s 

appr®ci®es au niveau international qui ouvre des perspectives pour la future profession. Je crois quô une 

grande influence a le professeur qui doit changer les m®thodes dô apprentissage et glisser dans la peau des 

®l¯ves, sôint®resser ¨ leurs objectifs et pr®occupations. 

La relation ®l¯ve ïprofesseur se caract®rise par lôesprit de collaboration et de coop®ration qui se base sur 

lôexistence des int®r°ts communs. Le professeur joue le r¹le d®cissif dans la formation dôun ®l¯ve, lui 

transmettant des principes de vie, per­us diff®remment dôun ®l¯ve ¨ lôautre.  

La relation ®l¯ve-professeur se d®finit entre un sentiment de sympathie, de confiance ou, au contraire, 

dôantipathie et dôhostilit®. Il existe des situations quand la relation se limite ¨ une attitude dôindiff®rence. 

Lôinitiative doit appartenir au professeur qui a des connaissances dans le domaine de la p®dagogie et de la 

psychologie1 et il doit conduire, diriger cette relation et la transformer dans une collaboration. Il y a des 

situations quand le professeur ne r®agit pas aux mauvaises r®ponses des ®l¯ves, ou il ironise dôautres ®l¯ves. 

Le r¹le du professeur est de lôencourager en utilisant la vante ou le d®saccord. Si le professeur nôintervient 

pas, il ne r®ussira point ¨ changer le comportement de son ®l¯ve. 

 Une autorit® excessive du professeur doit °tre remplac®e par une autorit® du professeur qui conseille, guide, 

coordonne lôactivit® de lô®l¯ve. Tout essai de ridiculiser un ®l¯ve devant ses copains aura comme finalit® 

une r®action violente de la part de lô®l¯ve. Lôautorit® du professeur, une dimension positive dans lô®ducation, 

nôest pas impose mais gagn®e. Le r®sultat dôun rapport positif ®l¯ve-professeur signifie dôun c¹t® des ®l¯ves 

form®s pour °tre int®gr®s dans le circuit de la vie sociale et de lôautre c¹t® des professeurs qui accomplissent 

leurs t©ches, qui posent lôempreinte sur les ®l¯ves. 

Lôindiff®rence du professeur ¨ lô®gard de lô®l¯ve menace les besoins spirituels de lô®l¯ve, la n®cessit® dôune 

r®ponse affirmative de la part des autres, la n®cessit® de s®curit® ¨ long terme, de succ¯s et le besoin 

dôappartenir ¨ un groupe et dô°tre accept®. 2  

Il y a des professeurs qui discutent avec les meilleurs ®l¯ves et les m®diocres sont exclus. Dans ce cas, les 

®l¯ves passifs ¨ la le­on ont une s®rie dôobstacles dans la compr®hension des notions. Le professeur doit 

communiquer avec tous les ®l¯ves, entra´nant chaque ®l¯ve. Pour que tous les ®l¯ves soient impliqu®s, le 

professeur doit interroger chaque ®l¯ve. En g®n®ral, les ®l¯ves m®diocres sont marginalis®s, ils partent ¨ la 

maison sans comprendre la le­on, sans °tre ®cout®s. Dôhabitude, les ®l¯ves timides doivent °tre encourag®s, 

motiv®s, entra´n®s dans la le­on. 

Les ®tudes montrent3 que plus les formes de p®nalisation (lôironie, la ridiculisation, les mauvaises notes) 

sont souvent utilis®es, plus leur effet diminue. Le professeur qui conna´t la valeur dôune appr®ciation 

positive, utilisera m°me une surestimation des performances de lô®l¯ve. M°me une petite performance, si 

 
1 /ƻƴǎǘŀƴǝƴ /ǳŎƻǓΣ 9ŘǳŎŀǚƛŀΦ 5ƛƳŜƴǎƛǳƴƛ ŎǳƭǘǳǊŀƭŜΦ LŀǓƛΣ tƻƭƛǊƻƳΣ нллнΣ ǇΦмттΦ 
 2±ŀƭŜƴǝƴŀ {ǘŀƴŎǳΣ/ƻƳǳƴƛŎŀǊŜŀ ǇǊƻŦŜǎǎƻǊ ςŜƭŜǾ Ǔƛ ŜŦŜŎǘŜƭŜ ǎŀƭŜκ ŀǊǝŎƭŜ ŀǇǇŀǊǳ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŜǾǳŜ wŜǾƛǎǘŀ 9ŘǳŎŀǚƛŜƛ ƭŜ нмΦлмΦнлмуΣ 
ŎƻƴǎǳƭǘŞ ǎǳǊ ǿǿǿΦŜŘƛŎǘΦǊƻΣ ƭŜ мпΦлоΦнлнп Ł ннΦмлΦ 
3 wƻƳƛǚŇ LǳƴŎǳΣ aŀƴŀƎŜƳŜƴǘǳƭ Ǔƛ ƎŜǎǝǳƴŜŀ ŎƭŀǎŜƛ ŘŜ ŜƭŜǾƛΦCǳƴŘŀƳŜƴǘŜ ǘŜƻǘŜǝŎƻπƳŜǘƻŘƻƭƻƎƛŎŜΣLŀǓƛΣ tƻƭƛǊƻƳΣ нлллΦ 
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elle est appr®ci®e par le professeur, donnera de la confiance en soi-m°me. Par lôappr®ciation, le professeur 

envisage une perspective: sôil dit a un ®l¯ve: çTu ne r®ussiras pas! è il nôappr®cie pas le pr®sent de lô®l¯ve 

mais son avenir. Dans ce cas, les performances de lô®l¯ve nôaugmentent pas mais, au contraire, diminuent. 

La personnalit® de lô®l¯ve ne doit pas °tre influenc®e dôune mani¯re n®gative; le professeur doit lôaider ¨ 

apprendre, ¨ se d®velopper, ¨ penser seul.  

En concordance avec le principe de la ç participation active è, lô®l¯ve doit °tre un partenaire actif, curieux 

et attentif. 

Pour avoir une communication efficace avec lô®l¯ve, il faut respecter quelques r¯gles4: le d®sir de 

comprendre et dô®couter, savoir ®couter, la disponibilit®, lôimplication, lôobjectivit® dans lô®valuation des 

comportements des ®l¯ves, le jugement, lôhonn°tet®, la confiance r®ciproque, la flexibilit® dans la pens®e, 

la tol®rance, un langage commun, le courage, le sens de lôhumeur. 

Un bon professeur doit savoir quelle voie choisir pour que la relation soit efficace. Le professeur doit donner 

de la confiance ¨ lô®l¯ve dans ses forces, le faire sôimpliquer dans la relation de communication, lui 

transmettre lôenvie de savoir, la disponibilit® de lô®couter. Le professeur doit tenir compte des opinions de 

lô®l¯ve, de ses d®sirs, de sa personnalit®. Lô®l¯ve est consid®r® une personne responsable.  

Lô®cole repr®sente ç un univers de relations, dôinitiatives et de diff®rentes activit®s è5: formale/informale, 

directe/ indirecte, d®mocratique ou pas, professionnelle/individuelle/collective, frontale, confidentielle. Les 

relations formelles ou institutionalis®es entre les ®l¯ves, les professeurs et les professeurs et les ®l¯ves sont 

r®gl®es et d®roul®es en accord avec la loi de lôEnseignement, dans le R®glement de lô®cole ou les Normes 

dôordre int®rieur de chaque unit® scolaire. Ces types de relations sont de communication et se r®alisent par 

les contenus et des objectifs de lôenseignement en conformit® avec le plan et le programme du minist¯re. 

En ®troite liaison avec les relations et les actions formelles, dans une ®cole appara´t la relation spontan®e, 

informelle qui entretient un climat psychosocial de la collectivit® plus ou moins favorisant pour la d®marche 

®ducative. La relation ®l¯ve professeur a un important envoi affectif et suppose une communication l®g¯re, 

agr®able ou de contrainte, fatiguante. Lôid®al est quôil existe une communication active, efficace. Le 

professeur doit tenir compte quôun dialogue ouvert  ®limine les barri¯res, quôun ®l¯ve qui se sent confortable 

et devient sinc¯re quand on lui parle sur une tonalit® calme.  Le professeur doit conna´tre les ressources de 

lô®l¯ve, le valoriser dans une atmosph¯re de travail qui a un effet positif sur lô®volution de lô®l¯ve. Quand le 

comportement de lô®l¯ve nôest pas ad®quat, le professeur doit utiliser des m®thodes pour r®m®dier ou 

corriger son comportement, monitoriser lô®volution de lô®l¯ve, lôimpliquer dans les activit®s de la classe. 

 

 

 

 

 
4wƻŘƛŎŀ bƛŎǳƭŜǎŎǳΣ tŜŘŀƎƻƎƛŜ ƎŜƴŜǊŀƭŇΣ  ŜŘ {ŎƻǊǇƛƻƴΣ мффсΦ 
5 wŜƭŀǚƛŀ ǇǊƻŦŜǎƻǊπŜƭŜǾ ΣǇƛƭƻƴ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ƛƴ ǇǊƻŎŜǎǳƭ ŜŘǳŎŀǝƻƴŀƭ !нΦм ǎŜǇǘŜƳōǊƛŜ нлму ŎƻƴǎǳƭǘŞ ǎǳǊ ŜŘǳŦƻǊƳΦǎƴǎƘΦǊƻΣƭŜ 
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LE STATUT DU FRAN¢AIS, LANGUE £TRANGĈRE DANS 

LE MONDE ET LES NIVEAUX DE LANGUE 

 

Indre Diana, ķcoala GimnazialŁ, "Dimitrie Cantemir", Baia Mare, Maramureĸ 

 

La langue française est désormais la cinquième langue mondiale, après le 

mandarin, lôanglais, lôespagnol et lôarabe. De plus, elle partage cette particularité avec 

lôanglais, dô°tre présente sur les 5 continents. 

Le français et l`anglais sont les deux langues privilégiées d`être enseignées 

comme langues étrangères dans tous les pays du monde. L`un des principaux moyens 

d`apprendre le français, langue étrangère (abréviée FLE) est le système éducatif 

national, public ou privé, qui propose dans leur offre éducationnelle, du niveau 

préscolaire et jusqu`au niveau supérieur, le français. Le français est parlé aujourd`hui 

par 300 millions de locuteurs, son importance n`étant pas négligeable. La plupart 

des locuteurs se trouvent dans l`Europe du Nord et de l`Ouest, dans l`Afrique 

subsaharienne et l`Afrique du Nord. L`Europe est le centre d`apprentissage de cette 

langue qui est aussi la deuxième langue la plus apprise. 

En 1991 la Division des politiques linguistiques du cadre Conseil de 

l`Europe, a décidé la création d`un outil qui permettra une meilleure gestion des 

apprentissages entre les pays membres de l`Union Européenne. Après 10 ans de 

recherche et de travail acharné, les experts ont réalisé Le Cadre européen commun 

de référence pour les langues : apprendre, enseigner, évaluer. 

Caractéristiques du CECRL : 

ü c`est un instrument pratique ; 

ü on peut comparer les résultats de l`évaluation ; 

ü les compétences de la communication orale et écrite y sont incluses ; 

ü les niveaux de la langue. 
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Il y a 37 variantes linguistiques du Cadre, la version française a été publiée par 

l`édition Didier en 2001. 

Le cadre européen commun de référence pour les langues : apprendre, 

enseigner, évaluer ou bien abrévié CECRL, est le fruit d`un travail qui a commencé 

en 1991 et a été finalisé en 2001 par les experts des états membres dans le Conseil 

de l`Europe. 

Dans la présente recherche scientifique, nous aurions comme point de départ Le 

cadre européen commun de référence pour les langues : apprendre, enseigner, 

évaluer. Le CECRL n`impose pas de méthodes pour enseigner, pour apprendre, ou 

pour évaluer. Il a comme souci : « d`améliorer la communication entre les 

Européens de langues et de cultures différentes parce que la communication facilite 

la mobilité et les échanges et favorise la compréhension réciproque et renforce la 

coopération. Ce travail contribue à promouvoir une citoyenneté démocratique ».1 

Selon le CECRL : « toutes les personnes concernées par l`organisation de 

l`apprentissage « doivent » fonder leur action sur les besoins, les motivations, les 

caractéristiques et les ressources de l`apprenant. » 2 

Le principal but de cet outil est de décrire ce que les apprenants d`une langue 

étrangère doivent apprendre pour bien communiquer et bien définir les niveaux de 

compétence qui permettent de mesurer le progrès de l`élève à chaque étape de 

l`apprentissage et à tout moment de la vie. 

Les dimensions du CECRL sont : les compétences générales individuelles, la 

compétence à communiquer langagièrement, les activités langagières, les domaines, 

les tâches, les stratégies et les textes. Nous pouvons définir les compétences comme 

: « l`ensemble des connaissances, des habilités et des dispositions qui permettent 

d`agir. » 3 Les compétences générales individuelles sont les savoirs, les savoir-faire, 

les savoir-être et les savoir-apprendre. 

La compétence communicative contient : la composante linguistique (lexique, 

phonétique, syntaxe), la composante sociolinguistique (renvoie aux paramètres 

socioculturels) et la composante pragmatique (renvoie à la maîtrise du discours). 

Les six niveaux communs de référence sont : A1-le niveau introductif ou de 

découverte ; A2-le niveau intermédiaire ou de survie ; B1-le niveau seuil ; B2-le 

niveau avancé ; C1-le niveau autonome ; C2-la maîtrise. 

Concernant l`évaluation, le CECRL propose une comparaison entre les 

résultats des évaluations en langues. Il présente aussi les critères qui permettent 
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d`évaluer le degré de maîtrise d`une langue, ainsi les étudiants, les enseignants et les 

évaluateurs peuvent trouver comment atteindre les objectifs de l`apprentissage. 

Les activités langagières proposées sont : la production, la réception (ou bien la 

compréhension) l`interaction et la médiation. Les domaines d`intérêt du CECRL 

sont : public, professionnel, éducationnel et personnel. La dernière dimension du 

CECRL est constituée par les tâches, les stratégies et les textes. Nous pouvons 

définir la tâche comme : « toute visée actionnelle que l`acteur se représente pour 

parvenir à un résultat donné en fonction d`un problème à résoudre, d`une obligation 

à remplir, d`un but qu`on s`est fixé. »4 La stratégie peut être définie comme : « tout 

agencement organisée, finalisée et réglée d`opérations choisies par un individu pour 

accomplir une tâche qu`il se donne ou qui se présente à lui. »5 L`un des éléments 

d`innovation de ce cadre est l`élaboration des 6 niveaux d`apprentissage de référence 

« appropriés pour l`organisation de l`apprentissage. »6 

 

1 Cadre européen commun de référence pour les langues : apprendre, enseigner, évaluer, Division 

des Politiques Linguistiques, 2005, p. 4. 
2Ibidem, p. 4. 
3Ibidem, p. 15. 
4Ibidem, p. 15. 
5Ibidem, p. 15. 
6Ibidem,p.24 
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La relation ®l¯ve- professeur 

Galan Gabriela, ἧcoala GimnazialŁ Nr.2, Piatra-NeamἪ, NeamἪ 

 

À quoi bon le français ? se demandent les ®l¯ves dôaujourdô hui. Si les petits apprennent le fran­ais pour 

simple curiosité, les plus grands, qui ont fini déjà le collège et qui ont choisi leur futur parcours scolaire, 

ceux-ci ne trouvent plus la motivation nécessaire pour étudier la langue de Molière. Et la réponse des 

professeurs de FLE ne retarde pas : vous apprenez pour vous développer, pour vous former, pour achever 

votre formation. Vous aurez lô oportunit® dôobtenir une bourse dô ®tude aux universit®s de France, très 

appr®ci®es au niveau international qui ouvre des perspectives pour la future profession. Je crois quô une 

grande influence a le professeur qui doit changer les m®thodes dô apprentissage et glisser dans la peau des 

®l¯ves, sôint®resser ¨ leurs objectifs et préoccupations. 

La relation élève ïprofesseur se caract®rise par lôesprit de collaboration et de coop®ration qui se base 

sur lôexistence des int®r°ts communs. Le professeur joue le r¹le d®cissif dans la formation dôun ®l¯ve, lui 

transmettant des principes de vie, perçus diff®remment dôun ®l¯ve ¨ lôautre.  

La relation élève-professeur se définit entre un sentiment de sympathie, de confiance ou, au contraire, 

dôantipathie et dôhostilit®. Il existe des situations quand la relation se limite ¨ une attitude dôindiff®rence. 

Lôinitiative doit appartenir au professeur qui a des connaissances dans le domaine de la pédagogie et de la 

psychologie6 et il doit conduire, diriger cette relation et la transformer dans une collaboration. Il y a des 

situations quand le professeur ne r®agit pas aux mauvaises r®ponses des ®l¯ves, ou il ironise dôautres ®l¯ves. 

Le r¹le du professeur est de lôencourager en utilisant la vante ou le d®saccord. Si le professeur nôintervient 

pas, il ne réussira point à changer le comportement de son élève. 

 Une autorité excessive du professeur doit être remplacée par une autorité du professeur qui conseille, 

guide, coordonne lôactivit® de lô®l¯ve. Tout essai de ridiculiser un ®l¯ve devant ses copains aura comme 

finalit® une r®action violente de la part de lô®l¯ve. Lôautorit® du professeur, une dimension positive dans 

lô®ducation, nôest pas impose mais gagn®e. Le r®sultat dôun rapport positif ®l¯ve-professeur signifie dôun 

 
6 /ƻƴǎǘŀƴǝƴ /ǳŎƻǓΣ 9ŘǳŎŀǚƛŀΦ 5ƛƳŜƴǎƛǳƴƛ ŎǳƭǘǳǊŀƭŜΦ LŀǓƛΣ tƻƭƛǊƻƳΣ нллнΣ ǇΦмттΦ 
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c¹t® des ®l¯ves form®s pour °tre int®gr®s dans le circuit de la vie sociale et de lôautre c¹t® des professeurs 

qui accomplissent leurs t©ches, qui posent lôempreinte sur les ®l¯ves. 

Lôindiff®rence du professeur ¨ lô®gard de lô®l¯ve menace les besoins spirituels de lô®l¯ve, la n®cessit® 

dôune r®ponse affirmative de la part des autres, la n®cessit® de s®curit® ¨ long terme, de succ¯s et le besoin 

dôappartenir ¨ un groupe et dô°tre accepté. 7  

Il y a des professeurs qui discutent avec les meilleurs élèves et les médiocres sont exclus. Dans ce cas, 

les ®l¯ves passifs ¨ la le­on ont une s®rie dôobstacles dans la compr®hension des notions. Le professeur doit 

communiquer avec tous les élèves, entraînant chaque élève. Pour que tous les élèves soient impliqués, le 

professeur doit interroger chaque élève. En général, les élèves médiocres sont marginalisés, ils partent à la 

maison sans comprendre la le­on, sans °tre ®cout®s. Dôhabitude, les ®l¯ves timides doivent être encouragés, 

motivés, entraînés dans la leçon. 

Les études montrent8 que plus les formes de p®nalisation (lôironie, la ridiculisation, les mauvaises notes) 

sont souvent utilis®es, plus leur effet diminue. Le professeur qui conna´t la valeur dôune appr®ciation 

positive, utilisera même une surestimation des performances de lô®l¯ve. M°me une petite performance, si 

elle est appréciée par le professeur, donnera de la confiance en soi-m°me. Par lôappr®ciation, le professeur 

envisage une perspective: sôil dit a un ®l¯ve: çTu ne r®ussiras pas! è il nôappr®cie pas le pr®sent de lô®lève 

mais son avenir. Dans ce cas, les performances de lô®l¯ve nôaugmentent pas mais, au contraire, diminuent. 

La personnalit® de lô®l¯ve ne doit pas °tre influenc®e dôune mani¯re n®gative; le professeur doit lôaider ¨ 

apprendre, à se développer, à penser seul.  

En concordance avec le principe de la ç participation active è, lô®l¯ve doit °tre un partenaire actif, 

curieux et attentif. 

Pour avoir une communication efficace avec lô®l¯ve, il faut respecter quelques r¯gles9: le désir de 

comprendre et dô®couter, savoir ®couter, la disponibilit®, lôimplication, lôobjectivit® dans lô®valuation des 

comportements des ®l¯ves, le jugement, lôhonn°tet®, la confiance r®ciproque, la flexibilit® dans la pens®e, 

la tolérance, un langage commun, le courage, le sens de lôhumeur. 

Un bon professeur doit savoir quelle voie choisir pour que la relation soit efficace. Le professeur doit 

donner de la confiance ¨ lô®l¯ve dans ses forces, le faire sôimpliquer dans la relation de communication, lui 

transmettre lôenvie de savoir, la disponibilit® de lô®couter. Le professeur doit tenir compte des opinions de 

lô®l¯ve, de ses d®sirs, de sa personnalit®. Lô®l¯ve est consid®r® une personne responsable.  

 
 7±ŀƭŜƴǝƴŀ {ǘŀƴŎǳΣ/ƻƳǳƴƛŎŀǊŜŀ ǇǊƻŦŜǎǎƻǊ ςŜƭŜǾ Ǔƛ ŜŦŜŎǘŜƭŜ ǎŀƭŜκ ŀǊǝŎƭŜ ŀǇǇŀǊǳ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŜǾǳŜ wŜǾƛǎǘŀ 9ŘǳŎŀǚƛŜƛ ƭŜ нмΦлмΦнлмуΣ 
ŎƻƴǎǳƭǘŞ ǎǳǊ ǿǿǿΦŜŘƛŎǘΦǊƻΣ ƭŜ мпΦлоΦнлнп Ł ннΦмлΦ 
8 wƻƳƛǚŇ LǳƴŎǳΣ aŀƴŀƎŜƳŜƴǘǳƭ Ǔƛ ƎŜǎǝǳƴŜŀ ŎƭŀǎŜƛ ŘŜ ŜƭŜǾƛΦCǳƴŘŀƳŜƴǘŜ ǘŜƻǘŜǝŎƻπƳŜǘƻŘƻƭƻƎƛŎŜΣLŀǓƛΣ tƻƭƛǊƻƳΣ нлллΦ 
9wƻŘƛŎŀ bƛŎǳƭŜǎŎǳΣ tŜŘŀƎƻƎƛŜ ƎŜƴŜǊŀƭŇΣ  ŜŘ {ŎƻǊǇƛƻƴΣ мффсΦ 

http://www.edict.ro/
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Lô®cole repr®sente ç un univers de relations, dôinitiatives et de diff®rentes activit®s è10: 

formale/informale, directe/ indirecte, démocratique ou pas, professionnelle/individuelle/collective, frontale, 

confidentielle. Les relations formelles ou institutionalisées entre les élèves, les professeurs et les professeurs 

et les élèves sont réglées et déroulées en accord avec la loi de lôEnseignement, dans le R®glement de lô®cole 

ou les Normes dôordre int®rieur de chaque unit® scolaire. Ces types de relations sont de communication et 

se r®alisent par les contenus et des objectifs de lôenseignement en conformit® avec le plan et le programme 

du ministère. 

En étroite liaison avec les relations et les actions formelles, dans une école apparaît la relation spontanée, 

informelle qui entretient un climat psychosocial de la collectivité plus ou moins favorisant pour la démarche 

éducative. La relation élève professeur a un important envoi affectif et suppose une communication légère, 

agr®able ou de contrainte, fatiguante. Lôid®al est quôil existe une communication active, efficace. Le 

professeur doit tenir compte quôun dialogue ouvert  ®limine les barri¯res, quôun élève qui se sent confortable 

et devient sincère quand on lui parle sur une tonalité calme.  Le professeur doit connaître les ressources de 

lô®l¯ve, le valoriser dans une atmosph¯re de travail qui a un effet positif sur lô®volution de lô®l¯ve. Quand le 

comportement de lô®l¯ve nôest pas ad®quat, le professeur doit utiliser des m®thodes pour r®m®dier ou 

corriger son comportement, monitoriser lô®volution de lô®l¯ve, lôimpliquer dans les activit®s de la classe. 

 

 

 

 
10 wŜƭŀǚƛŀ ǇǊƻŦŜǎƻǊπŜƭŜǾ ΣǇƛƭƻƴ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ƛƴ ǇǊƻŎŜǎǳƭ ŜŘǳŎŀǝƻƴŀƭ !нΦм ǎŜǇǘŜƳōǊƛŜ нлму ŎƻƴǎǳƭǘŞ ǎǳǊ ŜŘǳŦƻǊƳΦǎƴǎƘΦǊƻΣƭŜ 
нлΦлнΦнлнп ŁннΥпрΦ 
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LE JEU DIDACTIQUE EN CLASSE DE FLE 

Anca ï Mihaela DOSAN, Colegiul NaἪional de InformaticŁ ç Carmen Sylva è , PetroἨani, 

Hunedoara 

 Nos ®l¯ves nôapprendraient davantage si on leurs indiquait une voie amusante ? 

 Lôapprentissage ne devient-il, par le biais du jeu, plus accessible ?  

Le jeu est lôexpression de notre mani¯re de vivre, il a ses symboles11 et nous parle du monde 

dans lequel nous vivons. Le jeu apporte sa contribution au développement des enfants, offre les 

moyens et le cadre dôavoir une bonne sant®, am®liore leur apprentissage, apporte de la joie aux 

cîurs des petits ; le jeu est le boulot des enfants, il doit être mis avant toute autre chose. Le jeu est 

un facteur qui provoque chez lôenfant le d®sir de sôauto-d®passer, lôengagement affectif de celui-

ci et, associé avec le terme « didactique », le jeu devient instructif, un moyen de combiner le 

ludique avec lôassimilation des connaissances.   

La pratique pédagogique du jeu permet aux professeurs de : 

 1. Impliquer lôapprenant dans le d®roulement de la classe 

 2. Situer lôapprenant dans le centre du processus dôenseignement-apprentissage du FLE, 

côest-à-dire, de le situer dans des situations réelles de communication 

 3. Faire de lôapprenant un acteur de la soci®t® 

 4. Donner un aspect plus ludique aux classes de français, offrir du plaisir et de la confiance 

aux élèves 

 5. D®velopper la pens®e logique et verbale, la cr®ativit®, lôind®pendance et lôesprit 

dôinitiative des apprenants 

La pratique pédagogique du jeu permet aux élèves de : 

 1. Acquérir de nombreuses habiletés : interagir avec les autres, résoudre des problèmes, 

trouver des solutions, accepter des façons différentes de penser 

 2. R®ussir ¨ lô®cole et dans la vie, devenir autonome 

 3. Découvrir par la réflexion et la comparaison 

 4. Communiquer rapidement 

 5. Avoir accès à un enseignement efficace qui répond directement aux besoins de 

communication de lôapprenant.   

 
11 Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, Dictionnaire de symboles. Mythes, r°ves, coutumes, gestes, formes, figures, 

couleurs, nombres, p. 493-497. 
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 6. Transformer la langue étrangère dans un instrument de communication utile dans la vie 

quotidienne. 

 Le jeu est une activité récréative qui a, pourtant, une série de règles, qui fournit du plaisir, 

aide ¨ la socialisation, pr®pare lôenfant pour modeler sa personnalit® et se rapporter ¨ la r®alit®. Il 

est libre (les joueurs d®cident librement de sôengager dans un jeu), d®limit® dans lôespace et dans 

le temps, fictif (le jeu se déroule en dehors de la vie réelle), réglé (le jeu a des règles spécifiques), 

gratuit (sans conséquences pour les joueurs), incertain (aucun joueur ne connait dôavance le 

déroulement du jeu) 

Le jeu employé comme outil pédagogique s'inscrit dans la continuité de ce que l'enfant met 

naturellement en îuvre pour d®couvrir le monde. Il devient un support fondamental pour le 

développement de ses compétences. Le jeu sollicite l'attention , la concentration et l'activité de 

l'apprenant . 

 Le jeu en classe de langue a une triple dimension :  

Une dimension ludique : un enjeu (quelque chose à gagner, à trouver, un obstacle à 

surmonter), une part d'inconnu (liée au hasard, aux stratégies à développer). L'issue n'est jamais 

réglée à l'avance. Le jeu implique la personne (à la différence de l'exercice qui ne met en jeu que 

la compétence linguistique). 

 Une dimension langagière et cognitive : conduit à parler pour agir, à perfectionner son 

langage dans la perspective de l'action ; développe les compétences communicatives. 

 Une dimension socialisante : interaction sociale en vue d'une tâche à réaliser, langage 

comme moyen d'interaction authentique, prise en compte de l'autre, respect des règles. 

 Théories sur le jeu : la théorie biologique du jeu, la théorie sociale, sociologique, 

psychologique, culturelle, philosophique, didactique, pédagogique, psychanalytique 

POUR : (K. Groos) ï th®orie de lôauto-®ducation ou la th®orie de lôexercice : lôenfance nous a ®t® 

donnée pour pouvoir jouer. 

(Johan Huizinga) ï le jeu est un ph®nom¯ne de culture ; il introduit la notion dôHomo  

Ludens = lôhomme qui joue. 

(Roger Caillois) ï le jeu est quelque chose de frivole, sans importance.  

CONTRE : (Célestin Freinet) ï bannit le jeu en tant quôactivit® p®dagogique 

Le jeu suivi de lôadjectif ç éducatif » prend des vertus éducatives ; le jeu « didactique » représente 

la partie instructive de cette activité. 

Apprendre ou jouer ? 
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Les jeux offrent des conditions favorables ¨ lôapprentissage : lôinteraction ; la participation 

active des apprenants ; motivent lôapprenant ; structurent et consolide les connaissances ; 

favorisent la résolution de problèmes ; influencent le changement des comportements et des 

attitudes des jeunes ; mettent les élèves en contact avec une réalité vivante et ludique.  

DONC 

Apprendre et jouer 

Nous pouvons utiliser le jeu didactique sous trois aspects : comme forme dôorganiser la 

classe dô®l¯ves ; comme partie dôune s®quence dôenseignement/apprentissage, sp®cialement dans 

la partie pratique, de v®rification ou dô®valuation ; comme procédée dans les activités de 

consolidation 

Avantages spécifiques 

- permet au participant de sôexprimer dans la langue ®trang¯re 

- favorise le d®veloppement dôattitudes, dôaptitudes et de comportements communicatifs 

- d®veloppe lôintelligence, lôobservation, la motivation, lôesprit critique 

- augmente le capital de mots de lô®l¯ve 

- enrichit et am®liore le vocabulaire de lô®l¯ve 

- le jeu fournit un cadre de communication authentique en situation d'apprentissage des langues 

vivantes 

- le jeu favorise l'acquisition de compétences de compréhension et de production orale 

Inconvénients 

-n®cessit® de sôexprimer de fa­on plus autonome et personnelle 

-peur de sôexposer en groupe due ¨ la perte de lôanonymat 

-raisons dôordre personnel 

-absence dô®chauffement 

-erreurs dans la mise en place du jeu ou dans le choix des déclencheurs 

-difficulté à gérer le bruit 

-idéalisation ambivalente du jeu 

-surinvestissement ludique 

-manque de conviction 

Le jeu a-t-il sa place ¨ lô®cole, comme outil p®dagogique ?  

Jôose dire OUI, parce queé. 

éç Le jeu est la forme la plus élevée de la recherche » 
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éil est attrayant pour les apprenants 

éil est au service de lô®ducation de lôapprenant pour lôacquisitions des comp®tences que 

lôapprenant peut r®investir dans dôautres domaines de la vie. 
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T©che, activit®, exercice 

prof. Damian Margareta, Liceul Tehnologic Energetic "Dragomir Hurmuzescu" Deva, 

Hunedoara 

 Dans l'enseignement actuel du FLE on emploie souvent les termes de tâche, exercice, 

activité, notions qu'on va essayer clarifier en ce qui suit. On va commencer par la tâche, notion 

qui a créé des confrontations sur le terrain de sa définition: 

¶ les tâches « visent ¨ impliquer lôapprenant dans une communication r®elle, ont un sens (pour 

lôapprenant), sont pertinentes (ici et maintenant dans la situation formelle dôapprentissage), 

exigeantes, mais faisables (avec un r®ajustement de lôactivit® si n®cessaire) et ont un résultat 

identifiable (ainsi que dôautres, moins ®vidents dans lôimm®diat)». (CECRL, 2002, p. 121)  

¶ la tâche est une «partie du travail de classe qui fait que les apprenants comprennent, 

manipulent, produisent et communiquent entre eux dans la langue cible en concentrant leur 

attention sur le sens plus que sur la forme». (David Nunan, 1989, p.19) 

¶ la tâche  représente «l'unité de sens à l'intérieur de l'activité d'enseignement/ apprentissage» 

(Ch. Puren, 2004, p.13) 

 Le CECRL dit que «lôex®cution dôune tâche par un individu suppose la mise en îuvre 

strat®gique de comp®tences donn®es, afin de mener ¨ bien un ensemble dôactions finalis®es dans 

un certain domaine avec un but défini et un produit particulier. La nature des tâches peut être 

extrêmement variée et exiger plus ou moins dôactivit®s langagi¯res». (2001, p.121) On distingue: 

¶ t©che cible / t©che p®dagogique: cible Ÿ proche de la vie r®elle; p®dagogique Ÿ ®loign®e de 

la vie réelle, dans le but de développer une compétence de communication (CECRL, 2001, p. 

121) 

¶ t©che ferm®e / t©che ouverte: ferm®e Ÿ au r®sultat pr®visible, ¨ une seule solution; ouverte Ÿ 

à plusieurs solutions possibles. 

¶ mono-tâche / projets / suite de tâche scénarisées: mono-t©che Ÿ sujet et ®tapes propos®s par 

l'enseignant; projet Ÿ l'id®e des apprenants, suivant toutes les ®tapes de planification, 

réalisation et confrontation avec le public; la suite des tâches dépend de l'enseignant qui choisit 

les tâches et leur ordre.  

 Lorsqu'on prépare et propose aux apprenants la réalisation d'une tâche, il faut prendre en 

compte plusieurs facteurs, comme: les compétences générales des apprenants (l'expérience du 

monde, le savoir culturel et socioculturel, les aptitudes d'apprentissage, les savoir-faire etc.), les 

conditions et les contraintes propres à la tâche (la complexité du texte, les facilitateurs qu'on peut 

mettre à la disposition des apprenants). Et enfin, les stratégies générales et communicatives 

utilisées sont importantes, car elles créent le lien vital entre les compétences des apprenants et 

l'ex®cution r®ussie de leur t©che (la s®lection, l'®quilibre, la mise en îuvre, la coordination). On 

peut considérer la tâche comme un «problème» formulé par l'enseignant que l'apprenant doit 

résoudre par ses propres forces, en cherchant des méthodes, des procédés, des matériaux 

nécessaires, afin de trouver la solution qui sera différente des autres camarades. Les résultats 

dépendent des capacités et des compétences de chaque apprenant. Voilà un exemple concret de 

tâche employée en classe de FLE: 

Public: A1 (VIe classe) 
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Compétences visées: production écrite, expression orale 

Objectifs: 

¶ linguistiques: employer le présent des verbes 

¶ communicatifs: présenter une journée habituelle au présent 

Objectifs opérationnels: 

 À la fin de l'activité, les élèves seront capables de: 

¶ présenter par écrit une journée habituelle; 

¶ présenter oralement le résultat de sa tâche. 

 Tâche: Regardez attentivement les images ci-dessous! (dans ce cas, les élèves reçoivent 

une fiche contenant des images suggestives)  À partir de ces images, présentez une journée 

habituelle de votre vie dô®tudiant. Vous parlez des activit®s que vous faites dôhabitude tous les 

jours de cours. Prenez en compte les suivants : 

¶ Mettez les actions dans un ordre logique et chronologique; 

¶ Utilisez les verbes au présent de l'indicatif; 

¶ Pr®cisez le moment ou le lieu de lôaction; 

¶ Utilisez des connecteurs simples. 

À la fin, présentez votre travail devant les camarades! 

Évaluation de la tâche: 

Respect de la consigne                    4 p. 

¶ Peut mettre en adéquation sa production avec la situation proposée. 

¶ Peut respecter la consigne de longueur minimale indiquée. 

Correction sociolinguistique                 2 p. 

¶ Peut utiliser les formes les plus élémentaires à propos du sujet proposé.  

¶ Peut choisir un registre de langue en concordance avec la situation. 

Capacité à interagir                     6 p. 

¶ Peut écrire des phrases simples sur soi-même et ses activités. 

Lexique / Orthographe lexicale                   5 p. 

¶ Peut utiliser un répertoire élémentaire de mots relatifs à la situation proposée. 

¶ Peut écrire avec une relative exactitude phonétique mais pas forcément orthographique. 

Morphosyntaxe / Orthographe grammaticale                 5 p. 

¶ Peut utiliser des structures et des formes grammaticales simples appartenant à un 

répertoire mémorisé.  

Cohérence et cohésion                    3 p. 

¶ Peut produire un texte simple et cohérent. 

¶ Peut relier des énoncés avec les connecteurs les plus élémentaires. 

 Le terme dôactivité est très commun et souvent utilisé, autant que  la tâche, et surtout grâce 

au CECRL; en fait, la tâche et l'activité ne sont pas présentées séparément dans le CECRL, par 

contre, elles sont précisées l'une à côté de l'autre dans le chapitre de la tâche. On pourrait dire que 

l'activité regarde plutôt les actions que les apprenants font pendant la classe, une tâche peut être 

constituée d'une ou plusieurs activités. La notion d'activité est visée en contexte et le CECRL 

distingue plusieurs types d'activités: 

¶ des activités de compréhension orale: écoute de veille, écoute globale, écoute détaillée, écoute 

sélective (J. P. Robert, 2008, p. 42); 

¶ des activités de production orale: lecture, dialogue dirigé ou spontané, jeu de rôle, exposé, 

annonce, etc.; 

¶ des activités de compréhension écrite; 

¶ des activités de production écrite: remplir des questionnaires/ formulaires, écrire des cartes 

postales/ des articles/ des messages/ des lettres, prendre des notes/ des messages, etc. 
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 L'exercice représente « un travail précis, avec un objectif spécifique, entrant dans le cadre 

dôune m®thodologie, et destin®, soit ¨ faire acqu®rir ¨ lôapprenant un savoir ou un savoir-faire, soit 

à contrôler si ce savoir ou ce savoir-faire ont été acquis. Ce travail peut être dôordre phon®tique, 

lexical, grammatical ou discursif ». (J. P. Robert, 2008, p. 86) Contrairement à l'activité en 

contexte, l'exercice, selon le CECRL, se trouve dans la sphère hors contexte. J. P. Cuq et I. Gruca 

(2009) ont créé une typologie d'exercices, basée sur le CECRL et les principes qui y résident. Les 

exercices dédiés à la compréhension / expression se prêtent tant à l'oral qu'à l'écrit:  

Exercices appropriés à 

la compréhension 

Les questionnaires Questionnaire à réponses ouvertes 

Questionnaire à choix multiples 

Les questions fermées 

Les questions orientées ou guidées 

Exercices de réparation de 

textes ou les textes 

lacunaires 

Le texte à trous 

Les texte de  closure  

Exercices de reconstitution de textes 

ou les puzzles  

Exercices de remise en relation 

Exercices d'analyse et de synthèse 

Exercices d'expression Exercices d'écriture Exercices de réparation de textes  

Les matrices de textes 

Exercices de réécriture Modification de textes par contraction 

/ expansion 

¶ Exercices de réduction 

¶ Exercices d'amplification 

Exercices de réparation de textes par 

simplification / complexification 

Exercices de remise en discours 

Exercices ludiques 

¶ Jeux linguistiques 

¶ Exercices de créativité 
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Chapitre II- LES FONCTIONS DU LANGAGE DANS 

LôEXPRESSION DES SENTIMENTS 

Vorniceanu, Suceava, Colegiul Tehnic Samuil Isopescu , Simpozion 

 

Tout acte de communication suppose plusieurs paramètres. A chaque paramètre 

correspond une fonction de langage. Un des modèles décrivant les différentes fonctions du langage 

est le schéma de Roman Jakobson arrêté dans Essais de linguistique générale de 1963 : 

 

 
 

Schéma des fonctions du langage de Roman Jakobson (1963) 
 

 

Pour que le message opère, il doit se produire dans un contexte décodable par le 

destinataire. Pour quôil soit re­u, le message n®cessite un contact ; un canal physique (un e-mail, 

une lettre ou une conversation téléphonique). Enfin le message est construit sur un code.  

Si le destinateur est celui qui envoie le message, le destinataire est celui qui le reçoit, Le 

contexte est formé de l'ensemble des conditions sociales où le message est transmis. Le message 

est discours et produit de ce discours, donc texte. Il suppose un codage et un décodage, d'où la 

présence sine qua non dôun code, qui, dans les cas analys®s le long de cet ouvrage sera un code de 

nature avant tout linguistique, à savoir la langue française. Le contact est la relation physique et 

psychologique établie entre le destinateur et le destinataire.   
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Dôapr¯s Roman Jakobson, les fonctions du langage qui sont li®es ¨ ces param¯tres qui jalonnent 

toute situation dô®nonctiation sont les suivantes: 

- un énoncé est centré sur la fonction expressive ou émotive au moment où le message 

renvoie  ̈  lôexpression des sentiments du locuteur. Elle ç vise ¨ une expression directe de lôattitude 

du sujet ¨ lô®gard de ce dont il parle. Elle tend ¨ donner lôimpression dôune certaine ®motion, vraie 

ou feinte » (cf. R. Jakobson). Le message est centr® sur lô®metteur ou le locuteur et dit ses ®motions, 

sa retenue affective ou psychologique dans ce quôil transmet. Les po¯mes ou les lettres intimes 

sont par excellence des genres o½ pr®domine la fonction ®motive. Il sôagit de la fonction relative ¨ 

lô®metteur, expression du v®cuā expression du ç je ». Elle ressort quand le destinateur documente 

le récepteur sur sa personnalité ou ses pensées. Des marques linguistiques fréquentes en sont les 

interjections et les onomatopées. La fonction expressive se manifeste également dans des traits 

nonlinguistiques : gestes, volume et inflexions  de la voix ; dans un contexte informatique, la 

fonction expressive peut être animée par des méta-informations ou des méta-données exprimant 

lô®tat psychologique de lôagent ®metteur. Ainsi une expression orale r®v¯le-t-elle lô®tat dôesprit 

®motif du locuteur envers ce quôil dit. La m°me affirmation : « côest ta r®ponse ¨ cet exercice » 

lancée en classe par un enseignant, peut être énoncée sur des tons différents, exprimant une louange 

ou bien une invite ¨ reconsid®rer sa r®ponse par le moyen de lôironie. 

Par exemple, dans un concours par équipes qui teste les connaissances des élèves en matières 

dôhistoire fran­aise, si le capitaine dit : « Nous sommes plus que jamais mobilisés pour réussir », 

tout en exprimant son avis il exprime son affectivité. Nous pouvons dire aussi que la fonction 

expressive suppose que le message soit centré sur le sujet qui parle, sur ses sentiments, ses 

®motions. Si lors dôune r®union, un participant se l¯ve et dit : « Je môexcuse dôinterrompre cette 

réunion, mais je dois malheureusement partir », son message tourne autour de la fonction émotive 

parce que le sujet de la communication est le locuteur. Celle-ci est la première fonction sur laquelle 

joue lôexpression des sentiments. 

- un énoncé est centré sur la fonction conative lorsque le message renvoie à la fonction relative 

¨ lôallocutaire, au r®cepteur. Par exemple, si le professeur dit ¨ ses ®l¯ves : « Formez des équipes 

de travail », « Entrez », « Ne vous inquiétez pas trop ». Cette fonction vise à faire agir 

lôinterlocuteur. Par voie de cons®quence, la fonction conative permet au destinateur dôagir sur le 

destinataire, de lôinciter ¨ avoir telle ou telle attitude : « Regardez les beaux résultats que vous 

venez dôobtenir ! ».  

- un énoncé est centré sur la fonction phatique au moment où le message parle de la mise en 

place de la communication et réalise son maintien. Par exemple,  un professeur qui nôest pas s¾r 

que ses élèves aient tout saisi, peut leur demander : « Vous avez tout compris ? », « Voulez-vous 

que je reprenne la théorie ?è. Il sôagit donc de v®rifier que le canal de communication entre les 

interlocuteurs nôest pas rompu. « Allo ? », dit-on au téléphone. La fonction phatique est relative 

au contact, elle permet de provoquer et de maintenir le contact. 

- un énoncé est centré sur la fonction référentielle au moment où le message renvoie au monde 

extérieur. Le professeur peut demander à ses élèves : « D®crivez votre ville natale è. Il sôagit du 

contexte, ce dont on parle nô®tant plus prioritairement le locuteur ou son allocutaire, et ni au contact 

établi entre eux, mais à la réalité environnante. La fonction référentielle caractérise un message 

qui arrête dans ses mots le monde qui nous entoure devenu le « référent ».  
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- un énoncé est centré  sur la fonction métalinguistique au moment où le code lui-même 

dôexpression devient lôobjet du message. Lô®nonc® ç Si au nom maison on rajoute le suffixe 

diminutival ette on obtient le nom maisonnette qui signifie une petite maison. Pareillement, sachez 

quô¨ chaque fois que vous rajoutez ce suffixe ¨ un nom, vous obtiendrez un diminutif. è, côest un 

exemple dô®nonc® prononc® par un enseignant de fran­ais et dont la fonction principale est la 

fonction métalinguistique. Celle-ci sôexerce lorsque lô®change porte sur le code lui-même et que 

les partenaires v®rifient quôils utilisent bien le m°me code. Cette fonction consiste donc ¨ utiliser 

un langage pour expliquer un autre langage. Un autre exemple est : « Je ne comprends pas pourquoi 

il y a un « s » à « conclus » dans ce cas-ci; Nôoubliez pas que les terminaisons silencieuses dans le 

cas de ces verbes demandent la gémination de la consonne finale ! ».  

- un énoncé est centré sur la fonction poétique lorsque la mise en forme du message représente 

lôessentiel du message. Par exemple, X peut dire ¨ Y : « Tu es belle comme lôauroreé è. Lôid®e 

de beaut® aurait pu tr¯s bien °tre transmise si le message sô®tait arr°t® ¨ ç Tu es belle » ; dans ce 

contexte-ci, les fonctions qui auraient prévalu aurait été les fonctions conative et expressive. 

Lô®nonc® qui comprend la comparaison, par contre, est centr® sur la fonction po®tique, ç faisant 

attention » à la manière dont lôid®e est mise en îuvre. La fonction po®tique ne se limite pas ¨ la 

poésie seulement. Cette fonction se rapporte à la forme du message dans la mesure où elle a une 

valeur expressive propre et elle porte sur les structures du  message lui-même, ses structures 

interpersonnelles et intertextuelles. Pour Jakobson, « la visée du message en tant que tel, l'accent 

mis sur le message pour son propre compte, est ce qui caractérise la fonction poétique du langage ». 

Elle nous renvoie à « lôart du langage ».  

Une id®e tr¯s importante ¨ retenir est celle que ces fonctions ç ne sôexcluent pas les unes les 

autres, mais que souvent elles se superposent », conformément au linguiste Jakobson (1963). Aussi 

le langage peut-il maintenir le contact (fonction phatique) tout en prenant pour objet le code du 

message (fonction métalinguistique). Par exemple : « As-tu  compris quel est le sujet dans cette 

subordonnée ? » 

Dans le cas ci-dessous : « Le professeur de français X, du lycée Y de Suceava, dit à ses 

élèves de IXe :  - Allez dans une grande surface de notre ville, celle que vous préférez, et identifiez 

les types de fromages français y présents ! è, si nous analysons lôacte dô®nonciation, nous 

d®couvrons le destinateur (le professeur) qui envoie un message (lôidentification des types de 

fromages français présents dans une grande surface de Suceava) à un destinataire collectif (les 

élèves de la IXe classe). Le code employé dans la transmission de ce message est la langue 

française. Du point de vue des fonctions du langage dominantes spécifiques à cet énoncé, étant 

donn® quôil repr®sente une consigne, il y a la fonction conative et la fonction r®f®rentielle.   

 

 

 

 

BIBLIOGRAPHIE  

 

CORPUS 

¶ Alemanni, Laurence, Girodet, Catherine, 2012, Mobile, méthode de français, Didier ; 



см 
 

¶ Baglieto, David, Giradeau Bruno, Magne Michaël, Mistichelli, Marion, 2011,  Agenda, 

méthode de français, Hachette ; 

¶ Groza, Doina, Belabed, Gina, Dobre, Claudia, Ionescu, Diana, 2008, Limba franceza, 

manual pentru clasa a IX-a, Corint; 

¶ Groza, Doina, Belabed, Gina, Dobre, Claudia, Ionescu, Diana, 2008, Limba franceza, 

manual pentru clasa a X-a, Corint; 

¶ Groza, Doina, Belabed, Gina, Dobre, Claudia, Ionescu, Diana, 2008, Limba franceza, 

manual pentru clasa a XI-a, Corint; 

¶ Groza, Doina, Belabed, Gina, Dobre, Claudia, Ionescu, Diana, 2008, Limba franceza, 

manual pentru clasa a XII-a, Corint; 

¶ Menand, Robert, 2009, Le nouveau taxi, méthode de français, Hachette 

¶ Popa, Mariana, Soare, Angela, 2005, Limba franceza, manual pentru clasa a X-a, 

Humanitas Educational ; 

 

OUVRAGES 

¶ Amado, Gilles, Guittet, André, 2007, Psihologia comunicarii in grupuri, Polirom  

¶ Austin, John Langshaw, 1970, Quand dire, côest faire, Seuil, Paris 

¶ Bertochini, Paola, Constanzo, Edvige, 2008, Manuel de formation pratique pour le 

professeur de FLE, Paris, Clé International  

¶ Cadre européen commun de référence pour les langues : apprendre, enseigner, évaluer, 

2007, Paris, Didier  

¶ Dufays, Jean-Louis, Simard, Claude, Dolz, Joaquim, 2010, Didactique du français langue 

première, Bruxelles, De Boeck  

¶ Gancz 

¶ Jakobson, Roman, 1963, 1973, Essais de linguistique générale, vol. I et II, Paris, Minuit  

¶ Kerbrat-Orecchioni Catherine, 2001, Les actes de langage dans le discours ; Théorie et 

fonctionnement, Paris, Nathan  

¶ Martinez, Pierre, 2011, La didactique des langues étrangères, Paris, PUF  

¶ Moore, Danièle, 2010, Les représentations des langues et de leur apprentissage, Paris, 

Didier 

¶ Rimé, Bernard, 2009, Le partage social des émotions, Paris, PUF 

¶ Rosen, Éveline, Reinhardt, Claus, 2010, Le point sur le Cadre européen commun de 

référence pour les langues, Paris, Clé International  

¶ Rosier, Jean-Maurice, 2002, La didactique du français, Paris, PUF 

¶ Searle, John Rogers, 1972,  Les actes de langage (Speech Acts, 1969), Paris, Hermann  

¶ Tcherkassof, Anna, 2008, Les émotions et leurs expressions, Grenoble, PUG  

 

SITOGRAPHIE  

¶ Apprendre le français en ligne, www.bonjourdefrance.com  

¶ Compréhension et Expression orale,  

http://www.lepointdufle.net/p/comprehensionaudio.htm 

¶ Fonctions du langage : www.études-littéraires.com/fonctions-du-langage.php  

¶ Hilton, Heather, La compétence lexicale en production orale, 

http://www.umr7023.cnrs.fr/sites/sfl/IMG/pdf/hilton_DILTEC2007.pdf  

¶ Idées d'activités orales pour la classe de français langue étrangère (FLE), http://emilie.en-

savoie.com/ 

http://www.bonjourdefrance.com/
http://www.lepointdufle.net/p/comprehensionaudio.htm
about:blank
http://www.umr7023.cnrs.fr/sites/sfl/IMG/pdf/hilton_DILTEC2007.pdf
http://emilie.en-savoie.com/
http://emilie.en-savoie.com/


сн 
 

¶ Picot, A., Favoriser la communication en classe de FLE, 

http://lewebpedagogique.com/ressources-fle/category/techniques-de-classe/production-

orale-techniques-de-classe/  

 

 

 

 

Chapitre II -LES FONCTIONS DU LANGAGE DANS 

LôEXPRESSION DES SENTIMENTS  

Vorniceanu, Suceava, Colegiul Tehnic Samuil Isopescu , Simpozion 

 

 

Tout acte de communication suppose plusieurs paramètres. A chaque paramètre 

correspond une fonction de langage. Un des modèles décrivant les différentes fonctions du langage 

est le schéma de Roman Jakobson arrêté dans Essais de linguistique générales de 1963 : 

 

 
 

Schéma des fonctions du langage de Roman Jakobson 
 

Pour que le message soit op®rant, il requiert dôabord un contexte, saisissable pour le 

destinataire. Pour quôil soit reçu, le message nécessite un contact ; un canal physique (un e-mail, 

une lettre ou une conversation téléphonique). Enfin le message est construit sur un code.  

Le destinateur est celui qui envoie le message ; Le destinataire est celui qui le reçoit. ; Le 

contexte est l'ensemble des conditions sociales. ; Le message est le discours, le texte; un message, 

suppose un codage et un décodage, d'où la présence du code. ; Le contact est la liaison physique 

http://lewebpedagogique.com/ressources-fle/category/techniques-de-classe/production-orale-techniques-de-classe/
http://lewebpedagogique.com/ressources-fle/category/techniques-de-classe/production-orale-techniques-de-classe/
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et psychologique entre le destinateur et le destinataire. ; Le code est la langue française (par 

exemple).  

Dôapr¯s Roman Jakobson, les fonctions de la communication ou les fonctions du langage qui 

sont liées à ces éléments sont les suivantes: 

- un énoncé est centré sur la fonction expressive au moment où le message renvoie  à 

lôexpression des sentiments du locuteur. Par exemple : dans un concours par équipes qui teste les 

connaissances des ®l¯ves en mati¯res dôhistoire fran­aise, le capitaine dit : « Nous sommes plus 

que jamais mobilisés pour réussir », en exprimant  son avis, son affectivité. Nous pouvons dire 

aussi que la fonction expressive est centrée sur le sujet qui parle, sur ses  sentiments, ses émotions, 

et ses mimiques : « Je môexcuse dôinterrompre cette r®union, mais je dois malheureusement 

partir è. Côest la fonction ®motive parce que le facteur de la communication est le locuteur. 

- un énoncé est centré sur la fonction conative lorsque le message renvoie à la fonction relative 

au récepteur. Par exemple, le professeur dit à ses élèves : « Formez des équipes de travail », 

« Entrez », « Ne vous inquiétez pas trop » , « Tu veux bien mô®couter ? ». Cette fonction vise à 

faire agir ou ¨ faire pression sur lôinterlocuteur. La fonction conative permet au destinateur dôagir 

sur le destinataire, inciter à écouter, à agir et à émouvoir : « Regarde ce que tu as fait ! ».  

- un énoncé est centré sur la fonction phatique au moment où le message  accentue la mise en 

place et le maintien de la communication.Par exemple,  un professeur qui nôest pas s¾r que ses 

élèves ont tout saisi : « Vous avez tout compris ? » , « Voulez-vous que je reprenne la théorie ?». 

Il sôagit de v®rifier que le canal de communication entre les interlocuteurs nôest pas rompu. « Allo 

? », dit-on au téléphone. La fonction phatique est relative au contact, elle permet de provoquer et 

de maintenir le contact. 

- un énoncé est centré sur la fonction référentielle au moment où le message renvoie au monde 

extérieur .Le professeur peut demander à ses élèves : « D®crivez votre ville natale è. Il sôagit du 

contexte, ce dont on parle, lôobjet dôune conversation.La fonction r®f®rentielle permet de d®noter 

le monde qui nous entoure , côest le r®f®rent, côest-à-dire « de quoi il sôagit ». 

- un énoncé est centré  sur la fonction métalinguistique au moment où le code lui-même 

dôexpression devient lôobjet du message. Par exemple , le professeur qui demande son 

élève :  "Comprends-tu ce que cela signifie ?".Ce qui est dit est bien compris est le message est 

bien décodé. La fonction métalinguistique sôexerce lorsque lô®change porte sur le code lui-même 

et que les partenaires v®rifient quôils utilisent bien le m°me code.Cette fonction consiste donc ¨ 

utiliser un langage pour expliquer un autre langage. Un autre exemple est :« Je ne comprends pas 

pourquoi il y a un « s » à « conclus » è. Côest la fonction m®talinguistique et le facteur de 

communication est le code. 

- un énoncé est centré sur  la fonction poétique  lorsque le message  représente la forme du 

texte qui devient lôessentiel du message. Par exemple, un élève peut dire à sa copine : « Tu est 

belle comme lôauroreé ». La fonction poétique ne se limite pas à la poésie seulement, car tout 

message est expressif.Cette fonction se rapporte à la forme du message dans la mesure où elle a 

une valeur expressive propre. 

Le linguiste Jakobson affirme que ces fonctions ç ne sôexcluent pas les unes les autres, mais 

que souvent elles se superposent » (1963, Essais de linguistique générale). Le langage peut 
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maintenir le contact (fonction phatique) tout en prenant pour objet le code du message (fonction 

métalinguistique). Par exemple : « As-tu  entendu ce que je tôai dit ? » 

Exemples 

Le professeur de français X, du lycée Y de Suceava, dit à ses élèves de IXe :   

- Allez dans une grande surface de notre ville, celle que vous préférez, et identifiez les 

types de fromages français y présents ! 

Si lôon analyse cet acte dô®nonciation, nous d®couvrons le destinateur (le professeur) qui 

envoie un message (lôidentification des types de fromages fran­ais pr®sents dans une grande 

surface de Suceava) à un destinataire collectif (les élèves de la IXe classe). Le code employé dans 

la transmission de ce message est la langue française. Du point de vue des fonctions du langage 

dominantes sp®cifiques ¨ cet ®nonc®, ®tant donn® quôil repr®sente une consigne, il y a la fonction 

conative et la fonction référentielle.   

Quand on parle de lôexpression des sentiments les deux premi¯res fonctions qui nous 

viennent ¨ lôesprit, ce sont la fonction expressive ou émotive et la fonction poétique.Dans ce qui 

sôensuit nous allons analyser les deux fonctions. 

 Pour Roman Jakobson, la fonction expressive ou émotive «vise à une expression directe 

de lôattitude du sujet ¨ lô®gard de ce dont il parle. Elle tend ¨ donner lôimpression dôune certaine 

émotion, vraie ou feinte ». (Études littéraires : www.études-littéraires.com/fonctions-du-

langage.php ).Le message est centr® sur lô®metteur ou le locuteur, en pr®cisant ses ®motions, son 

embargo personnel, affectif ou psychologique dans ce quôil dit. Par exemple, on peut la trouver 

dans un po¯me o½ une lettre intime.Il sôagit de la fonction relative ¨ lô®metteur. Le destinateur 

lôutilise pour documenter le r®cepteur sur sa personnalit® ou ses pens®es. 

On peut remarquer aussi lôusage fr®quent dôinterjections et dôonomatop®es. La fonction 

expressive apparaît  dans des traits nonlinguistiques : gestes, volume de la voix et inflexions et 

dans un contexte informatique, la fonction expressive pourrait être animé des méta-informations 

ou m®tadonn®es exprimant lô®tat psychologique de lôagent ®metteur.Ainsi une expression orale 

r®v¯le lô®tat dôesprit ®motif du locuteur envers ce quôil dit et  la m°me affirmation ā « côest ton 

réponse à cet exercice »  lancée en classe par un enseignant, peut avoir des tons différents, 

exprimant lôindiff®rence, le d®nigrement ou lôironie. 

Dans un texte écrit, la fonction émotive peut utiliser des signes de ponctuation ou la mise 

en forme. Mais aussi, lôabsence de certaines expressions peut conduire aussi ¨ une attitude ®motive. 

Ainsi, dans un manuel, certaines expressions peuvent apparaître pour annoncer une règle 

pédagogique ou philosophique, mais pas dans la présentation du contenu. 

On peut dire aussi que la fonction expressive ou la fonction émotive est centrée sur 

lô®metteur et quôelle est lôexpression du v®cu ā lôexpression du ç je ». 

Quant à la fonction poétique le message est centré sur lui-même, sur sa forme esthétique et 

le langage joue son propre code.Cette fonction  ne se limite à la poésie seulement, car tout message 

est expressif.Elle se rapporte à la forme du message dans la mesure où elle a une valeur expressive 

propre et elle porte sur les structures du  message lui-même, ses structures interpersonnelles et 

about:blank
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textuelles. Le niveau de langue, le ton, la hauteur de la voix construisent aussi la fonction poétique 

d'un message oral. 

Pour Jakobson, « la visée du message en tant que tel, l'accent mis sur le message pour son 

propre compte, est ce qui caractérise la fonction poétique du langage. Cette fonction ne peut être 

étudiée avec profit si on perd de vue les problèmes généraux du langage [...]. La fonction poétique 

n'est pas la seule fonction de l'art du langage, elle en est seulement la fonction dominante, 

déterminante, cependant que dans les autres activités verbales elle ne joue qu'un rôle subsidiaire, 

accessoire. » 
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Le fran­ais familier, un vrai d®fi pour les ®tudiants 

roumains 

Chelaru ἧtefania Corina, Liceul Teoretic ĂMircea Eliade, Lupeni, Hunedoara 

 

Etant donn® le fait que nous avons analys®s les manuels de fran­ais employ®s en clase de FLE, 

nous pouvons nous permettre de tirer quelques conclusions visant tous les aspects touch®s 

ant®rieurement : la prononciation, la grammaire et le lexique sp®cifiques au langage familier.  

 [ŀ ǇǊƻƴƻƴŎƛŀǝƻƴ 

La prononciation a toujours jou® un r¹le important dans lôapprentissage de la langue fran­aise. On 

ne prononce pas comme on ®crit. Dôapr¯s mon exp®rience didactique, on nôinsiste trop sur la 

prononciation et si lôon fait cette chose, côest pendant les premi¯res ann®es dô®tude de la langue. 

Pourtant, cette partie de la langue peut poser beaucoup de difficult®s aux apprenants plut¹t sôil 

sôagit des ph®nom¯nes sp®cifiques au fran­ais familier.  

Pour que les apprenants ne stressent pas, il faut leur expliquer que m°me les Fran­ais natifs ont 

des accents diff®rents et des r¯gles de prononciation qui doivent °tre bien comprises et assimil®es. 

Les institutions dôenseignement mettent lôaccent sur la grammaire et le vocabulaire, la 

prononciation ®tant mise de c¹t®. Les enseignants devraient consid®rer aussi la prononciation, car 

ce domaine de la langue ne doit pas °tre ignor®.  

Comment la prononciation du fran­ais familier est-elle repr®sent®e dans les manuels ? Est-ce quôil 

y a des exercices qui visent la prononciation du fran­ais familier ? Pour toucher ce sujet, il faut 

que les apprenants aient une base solide de la langue sur laquelle nous pouvons entra´ner la 

prononciation du fran­ais familier.  

Dans les manuels analys®s, on nôa pas fait attention ¨ ce sujet. Il y a seulement quelques exercices 

qui visent la diff®rence entre les sons ou lôhomophonie. Ce sont les manuels de lô®dition Humanitas 

qui proposent ce genre dôexercices, mais la palette est tr¯s limit®e. En ®change, les manuels de 

lô®dition Corint sont superficiels de ce point de vue. Pour une meilleure ma´trise de la 

prononciation, il devrait contenir suffisamment dôapplications. De plus, les  manuels auraient d¾ 

°tre accompagn®s de CD, mais on les a retir®s de la vente, raison pour laquelle il est plus difficile 

dôexercer. Les enseignants qui travaillent avec ces manuels sont oblig®s de chercher sur Internet 

des fragments audio repr®sentatifs. Ce fait prend beaucoup du temps et, si lôenseignant a des ®l¯ves 

qui ont de niveaux diff®rents de langue, côest encore plus d®motivant, car lôenseignant doit trouver 

des applications en fonction de leur niveau.  

Nous croyons que tous les manuels doivent servir des pr®cis phon®tiques en plus de ceux de 

grammaire. Il est extr°mement important de comprendre les r¯gles de la prononciation, de les 

employer avant de passer au fran­ais familier. Mais il est assez rare que les manuels comprennent 

des exercices li®s particuli¯rement au langage familier.  

Parmi les ph®nom¯nes de la prononciation visant les fran­ais familier, nous pouvons mentionner: 

les ®lisions de certaines voyelles, les omissions, les assimilations (par lôassourdissement dôun 

pronom personnel), la transformation de ç il, ils è en ç y è, les apocopes (an abondance).  
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[ŀ ƎǊŀƳƳŀƛǊŜ 

La grammaire joue un r¹le extr°mement important dans lôenseignement dôune langue ®trang¯re. 

Nous avons tous besoin de structures logiques pour pouvoir transmettre des messages correctes. 

Les apprenants peuvent ma´triser la grammaire m°me en ayant un vocabulaire limit® ou peu de 

pratique orale et ®crite. Un apprentissage efficace dôune langue ®trang¯re doit obligatoirement 

avoir ¨ la base la grammaire, car celle-ci aide ¨ la compr®hension de la structure de la langue.  Pour 

pouvoir communiquer ¨ un certain niveau, la grammaire est plus que n®cessaire.  

Le but de lôanalyse des manuels a ®t® de reconna´tre les structures appartenant au fran­ais familier 

et de le classer. Les types de marques familiers relev®es dans les  manuels choisis sont : les 

adverbes interrogatifs plac®s ¨ la fin de la phrase, le redoublement du sujet, lôabsence de ç ne è de 

n®gation, lôemploi des pr®sentatifs, comparaison ç comme tout è, lôomission du pronom ç il è ou 

son remplacement avec ç y è, lôemploi de ç quoi è au lieu de ç que è, lôemploi du pronom ç on è 

au lieu du pronom ç nous è, des groupes st®r®otypes, la redondance entre nom et pronom, lôemploi 

dôun COD en t°te de phrase.  

Nous estimons que ces structures sont couramment utilis®es parmi les individus dans la vie 

quotidienne. De plus, en analysant les manuels, nous observons que ceux de lô®dition Humanitas 

contiennent le plus dôexplications de grammaire du langage familier. Vu de ce bref aper­u de la 

grammaire, nous constatons que côest le langage de tous les jours que tout le monde utilise (les 

natifs). 

 [Ŝ ƭŜȄƛǉǳŜ  

Lorsque nous apprenons la langue fran­aise, nous nous rendons rapidement compte quôil y a des 

mots nouveaux appartenant au fran­ais familier. Peu de manuel portent suffisamment dôattention 

sur le langage familier. Nous remarquons, que les fa­ons dô®crire et les fa­ons de prononcer le 

fran­ais nô®voluent pas au m°me rythme. Le lexique souffre ¨ pr®sent des changements rapides et 

constants. Des diff®rences existent nettement dôun registre ¨ lôautre. Les mots et les expressions 

du fran­ais familier sont de plus en plus nombreux ¨ p®n®trer la langue. Partout, entre les gens, ¨ 

la t®l®, ¨ la radio, nous observons une expression de plus en plus famili¯re.  

Selon notre opinion, le vocabulaire du fran­ais familier apporte des avantages pour les ®tudiants 

du FLE du point de vue de la communication avec les natifs. La connaissance des tournures 

famili¯res rend la communication plus efficace entre les Fran­ais et les apprenants du FLE.  

Nous avons d®j¨ identifi® le langage familier de tous les manuels et v®rifi® ¨ chaque fois leurs sens 

dans des dictionnaires fran­ais. Pour comprendre toutes les tournures, un bon niveau de langue est 

n®cessaire. Les manuels de lô®dition Humanitas comprennent beaucoup de langage familier face ¨ 

ceux de lô®dition Corint, mais pas trop dôapplications pour arriver ¨ leur ma´trise. Les dictionnaires 

servent donc de sources dôinformation de premier ordre.  

Pour mieux comprendre les ph®nom¯nes sp®cifiques du fran­ais familier en mati¯re de 

vocabulaire, nous avons d®j¨ dress® un tableau repr®sentatif pour chaque manuel. Nous avons 

constat® la pr®sence des structures suivantes : mots familiers (nom, adjectifs, verbes, adverbes, 

interjections), expressions famili¯res, abr®viations, mots tronqu®s, emprunts, mots form®s ¨ lôaide 

des suffixes, verlans. 
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Ce sont les noms qui occupent la premi¯re place dans le langage familier. Comme fr®quence, nous 

pouvons placer en premier lieu les expressions, puis les verbes, les adjectifs, les mots tronqu®s, les 

adverbes etc. En g®n®ral, le ph®nom¯ne de la troncation touche plut¹t les adjectifs et les substantifs. 

Un autre cas particulier que nous avons aper­us lors de notre analyse est celui des anglicismes. 

Lôanglais a une influence principale sur le fran­ais, en ce qui concerne le lexique, mais aussi la 

prononciation ainsi que lôorthographe. Nous pouvons en d®duire, quô¨ un certain moment, un mot 

anglais peut mieux convenir dans une phrase fran­aise au lieu dôy placer un mot fran­ais. 

De m°me, nous avons vu que les mots et les expressions p®n¯trent diff®remment aussi dans les 

dictionnaires que dans les manuels. Il y a des formes utilis®es par toute la gamme sociale en France 

quel que soit leur niveau socioculturel.  

Nôoublions pas de mentionner que la plupart des mots apparaissent plusieurs fois dans chaque 

manuel. Le langage familier devient de plus en plus important dans lôenseignement du FLE. Les 

manuels r®cents mettent les apprenants de plus en plus en contact avec des structures employ®es 

par les natifs. De nos jours, le langage familier est beaucoup utilis® par les jeunes usagers de la 

langue, dont notamment la plupart sont les adolescents, non seulement dôorigine fran­aise.  

/ƻƴŎƭǳǎƛƻƴǎ 

Dans la soci®t® fran­aise le langage familier provoque de nombreux d®bats. Certainement, nous 

pouvons parler de la rapidit® et surtout de la facilitation et simplification de la langue. Evidemment 

le langage familier ®volue ¨ une vitesse exponentielle. De ce fait, il y aura des mots et des 

expressions qui ne resteront pas courants pour toujours. 

Vu notre r®sultat, nous trouvons n®cessaire de rappeler que la jeunesse actuelle cr®e une langue 

propre ¨ exprimer sa fantaisie. ê pr®sent, les mots tronqu®s et les abr®viations enrichissent la 

langue fran­aise et assistent la simplification de la langue. Pour gagner du temps, les Fran­ais 

raccourcissent les mots de plus en plus souvent. Nous pouvons les apercevoir fr®quemment dans 

les discours ®crits, surtout dans le langage employ® dans les messages ®crits. 

Nous voulions d®montrer que le langage familier sôemploie en toute situation de vie, entre natifs 

ou dans la vie scolaire qui devrait °tre le mod¯le du langage soutenu. Nous devons donc prendre 

en compte le fait que le langage familier fait partie de la vie courante. Nous comprenons que le 

langage familier appartient ¨ la vie quotidienne, sôutilise dans toutes les occasions de la vie 

ordinaire mais nôest pas accept® ¨ lô®crit dans le syst¯me scolaire. Il sôen suit que côest un registre 

tol®r®, ¨ la rigueur, dans une conversation scolaire, mais fortement rejet® ¨ lô®crit. Peut-°tre celle-

ci serait la raison pour laquelle les manuels nôabondent pas en fran­ais familier, lôid®al de 

lôenseignement ®tant dôapprendre un fran­ais courant/ standard. Pourtant, le langage familier peut 

°tre consid®r® comme un ®l®ment fondamental de la langue fran­aise. 

Il est ®vident que le langage familier est marqu® aussi par la prononciation et la grammaire. En ce 

qui concerne la grammaire, côest par exemple le redoublement du sujet, les pronoms se rejetant ¨ 

la fin de la phrase ou lôabsence de ç ne è dans la n®gation qui touchent le plus le registre familier. 

La prononciation devrait °tre travaill®e par les enseignants.  

Nous trouvons que les manuels ne contiennent pas suffisamment dôexercices, dôapplications pour 

aider les apprenants ¨ sôhabituer au fran­ais familier et ¨ le ma´triser, mais il y a aussi la possibilit® 
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dôavoir acc¯s ¨ dôautres ressources. Au moins, tous ces manuels rappellent un peu de th®orie visant 

les registres de la langue fran­aise et pr®sentent quelques exemples.  

Nous avons fait une liste comprenant les types dôexercices par lesquels les registres de la langue 

fran­aise sont exploit®s, plut¹t celui familier. Conform®ment ¨ lôanalyse des manuels employ®s en 

classe de FLE, les apprenants qui veulent reconna´tre et employer correctement les termes 

appartenant au registre familier de la langue doivent : 

Il y a beaucoup de textes authentiques dans les manuels analys®s, mais pas du tout repr®sentatifs 

quand il sôagit du registre familier. Nous avons trouv® des exercices visant lôexploitation des 

registres de langue, mais pas trop nombreux. La cons®quence est que le registre familier qui fait 

notre int®r°t ne peut pas °tre suffisamment connu et exerc®.  

Beaucoup de textes englobent des mots familiers, mais on ne nous explique pas leurs sens et quand 

cette chose se passe côest exceptionnel. Ces structures du registre familier sont ®parpill®es partout 

dans les manuels, mais on ne les prend pas trop en consid®ration, on nôoffre que rarement leurs 

d®finitions/ significations, donc côest ¨ lôenseignant de diriger les apprenants vers cette partie bien 

n®glig®e de la langue fran­aise. 
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Parlons FRAN¢AIS ! 

Prof. Mihoc LuminiἪa, Colegiul NaἪional ,,Mihai Eminescuôô-PetroἨani 

La langue française est l'une des langues les plus parlées au monde, avec plus de 300 millions de 

locuteurs répartis sur les cinq continents. Elle est non seulement une langue de communication, 
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mais aussi un véritable vecteur culturel et historique. Dans cet essai, nous allons explorer 

l'importance de la langue française, son rôle dans le monde contemporain et les raisons pour 

lesquelles son apprentissage est un atout précieux. 

¦ƴŜ ƭŀƴƎǳŜ ƛƴǘŜǊƴŀǝƻƴŀƭŜ 

Le français est une des langues officielles de nombreuses organisations internationales, telles que 

l'Organisation des Nations Unies (ONU), l'Union européenne (UE) et l'Organisation internationale 

de la Francophonie (OIF). Il est la langue de la diplomatie, de la culture et de l'enseignement. En 

Afrique, par exemple, le français est parlé dans de nombreux pays et joue un rôle fondamental 

dans l'éducation et les affaires. Il est aussi la langue officielle du Comité international olympique, 

ce qui montre son importance dans le domaine du sport et des événements mondiaux. 

En outre, le français est parlé sur plusieurs continents, notamment en Europe, en Afrique, en 

Amérique du Nord et dans certaines régions d'Asie. Il est la cinquième langue la plus parlée au 

monde et la deuxième langue la plus apprise après l'anglais. Son influence ne cesse de croître, 

notamment grâce à l'essor des pays africains francophones dont la population continue 

d'augmenter. 

¦ƴ ƘŞǊƛǘŀƎŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Ŝǘ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ 

Apprendre le français, c'est aussi découvrir une culture riche et variée. La France a été le berceau 

de nombreux courants littéraires et philosophiques, tels que le classicisme, les Lumières et 

l'existentialisme. Des auteurs célèbres comme Victor Hugo, Molière, Marcel Proust et Albert 

Camus ont contribué à façonner la littérature mondiale. 

Le théâtre français, avec des pièces emblématiques comme "Le Cid" de Corneille ou "Tartuffe" de 

Molière, continue d'influencer les dramaturges contemporains. De même, la philosophie française, 

avec des penseurs comme Descartes, Rousseau et Sartre, a marqué l'histoire intellectuelle du 

monde entier. 

De plus, la francophonie s'étend bien au-delà des frontières de la France : la Belgique, la Suisse, 

le Canada et plusieurs pays africains enrichissent la langue avec leurs propres expressions et 

accents. Cette diversité fait du français une langue vivante et en constante évolution, adaptée aux 

nouveaux enjeux mondiaux. 

¦ƴ ŀǘƻǳǘ ǇƻǳǊ ƭϥŀǾŜƴƛǊ 

L'apprentissage du français offre de nombreuses opportunités académiques et professionnelles. En 

tant que langue de travail dans divers secteurs (droit, commerce, relations internationales, 

tourisme), le français permet d'accéder à un marché de l'emploi plus vaste. Par ailleurs, connaître 

le français facilite l'apprentissage d'autres langues latines, comme l'espagnol, l'italien ou le 

portugais. 

Les études montrent que le bilinguisme est un atout important dans le monde du travail. Les 

employeurs apprécient les candidats capables de communiquer en plusieurs langues, notamment 

dans un environnement mondialisé où les échanges internationaux sont de plus en plus fréquents. 
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Le français est particulièrement utile dans les secteurs de la mode, du luxe, de la gastronomie et 

de l'hôtellerie, où la France joue un rôle dominant. 

[Ŝ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ƭŀ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜ 

Avec l'évolution du numérique, la langue française trouve aussi sa place dans le domaine des 

nouvelles technologies. De nombreuses start-ups francophones se développent dans des secteurs 

innovants comme l'intelligence artificielle, la cybersécurité et la biotechnologie. De plus, la France 

investit massivement dans la recherche scientifique, ce qui renforce l'importance du français 

comme langue de publication académique. 

/ƻƴŎƭǳǎƛƻƴ 

Parler français, c'est s'ouvrir au monde, accéder à une culture riche et bénéficier d'avantages 

professionnels indéniables. Son apprentissage représente donc un investissement précieux pour 

tous ceux qui souhaitent enrichir leur horizon linguistique et culturel. Que ce soit pour voyager, 

travailler ou simplement découvrir un patrimoine exceptionnel, la maîtrise du français est une porte 

ouverte vers de nombreuses opportunités. 

.ƛōƭƛƻƎǊŀǇƘƛŜ 

¶ Organisation Internationale de la Francophonie : www.francophonie.org 

¶ Académie Française : www.academie-francaise.fr 

¶ Ministère de l'Europe et des Affaires Étrangères : www.diplomatie.gouv.fr 

¶ Site officiel de l'enseignement du français : www.lepointdufle.net 

¶ Institut Français : www.institutfrancais.com 

¶ Le Grand Dictionnaire Terminologique : www.granddictionnaire.com 

 

 

 

 

https://www.francophonie.org/
https://www.academie-francaise.fr/
https://www.lepointdufle.net/
https://www.institutfrancais.com/
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Mus®e de l'Orangerie 

Coordonator: Prof. LuminiἪa Mihoc, Realizator:Elev: Szabo Eliza-Gabriela, Clasa a- IX-a D 

 

 

 

 

 

ColegiulNaἪional ,,Mihai EminescuòPetroἨani

MUShEDE
L'ORANGERIE

Coordonator: Prof.Luminiѿa Mihoc

Realizator:

Elev: Szabo Eliza-Gabriela

Clasaa-IX-aD

INTRODUCTION

ÅParis ®tant une capitale tr¯s visit®e par les

touristes, leur offrant une ambiance agr®able et

particuli¯re, un objectif touristique que je vous

recommande de ne pas h®siter ¨ visiter et auquel

vous devez absolument vous rendre est le Mus®e

de l'Orangerie, qui se traduit aussi par <

Musiede national de l'Orangeiredes

Tuileries>.
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INTRODUCTION

ÅLe Mus®e de l'Orangerie-est une galerie qui

vous fournira des tableaux impressionnistes,

parmi lesquels les noms les plus importants

dont les ïuvres sont sign®es dans ce mus®e sont

C®zanne, Renoir, Picasso, Rousseau, Matisse,

Derain, Modigliani, Soutine, Utrillo et

Laurencin.
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-_* INFO *_-

ÅLa galerie du mus®e de l'Orangerie ¨ Paris est
situ®e sur l'une des rives de la Seine, dans le
Palais des Tuileries, ̈ proximit® de la station
de m®tro Concorde.

ÅLe mus®e a ®t® initialement construit en 1852
par l'architecteFarminBourgeois et a ®t®
achev® par son successeur,SudovicoVisconti,
dans le but d'abriter les orangers du jardin des
Tuileries.

-_* INFO *_-

ÅAu XIX¯me si¯cle, le lieu ®tait utilis® par la

Troisi¯me R®publique comme entrep¹t de

marchandises, salle d'examen, mais aussi espace pour

abriter quelques soldats.

ÅAu fil du temps, cette destination touristique a

®galement accueilli de nombreux ®v®nements sportifs,

musicaux ou patriotiques, de plus, les galeries sont

utilis®es pour des expositions d'animaux, de plantes et

parfois m°me de photos.
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Le printemps ¨ Paris 
  

R®alisateur : Pisacencu Maria , Lôecole : Coll¯ge National Mihai Eminescu   
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ȄļũŬļŚƨƈŋƪבNƘŚħŴŷŬƪȄļŚħŎǤļǋ
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NƘ lşŷǛ 4ŋŅŅļǆ

NƪũşŋŚǤļřĲŕĽřħŴŋūŷƪĸƪ bħŬŋǟגŕƘ
lşŷǛ 4ŋŅŅļǆגħǩũŬŋŚŴļřũǟĸļƈŋļŚǤ
ļŚĳşŬƪũŕŷǟŋřũŬļůůŋşŚŚħŚǤĸħŚǟ Ȉşǋ
ĽĳŬŋǋĸƪŚħŴŷŬƪב ƈļƣŕƪ ũħŬƣ ĸǩ+ŉħřǙ
ĸƪ RħŬǟ ļǋũŕļŋŚƪŅŕşŬħŋůşǋļǤŷŚƪƈŷƪ
ŋřũŬļŚħĲŕƪȈŷǛ ŕƘƈŋŕŕƪגŷŚƪƈŋůŋŴƪĸƪ ŕƘ
lşŷǛ 4ŋŅŅļǆȈᴄŋřũşůƪũļŚĸħŚǤĳļŴŴƪ
ũĽŬŋşĸƪב

Nƪֻ řֹħŬǟֹגׁ׀׀ŕƘ lşŷǛ 4ŋŅŅļǆ ļůǤ
ŋŚħŷņŷŬĽƪƝ bħŬŋǟגŕƪ ũŕŷǟŉħŷǤ
ĲĪŴŋřļŚǤĸǩřşŚĸƪƝǆᴄĽũşūŷƪג
ĳşŚůŴŬŷŋǤũşŷǛǆᴄ4ƎũşůŋŴŋşǋ
ŷŚŋƈļŬůļŕŕƪĸƪĳļŴŴƪħŚŚĽƪצŕƝūŷƺ
ĳĽŕĽĲŬħŋǤŕƪָֹƪָħŚŚŋƈļŬůħŋŬƪĸƪ ŕƘ
eĽƈşŕŷŴŋşǋŅŬħŚĶħŋůƪבNƪ ŚşǊ ĸƪ
ǆᴄĽĸŋŅŋĳƪļůǤħůůşĳŋƫƝǆᴄŋŚņĽŚŋļŷǛ
?ŷůŴħƈƪ 4ŋŅŅļǆגĳļŕŷƺūŷƺǆᴄƘĳşŚĶǩļǤ
ĳşŚůŴŬŷŋŴNᴄşĲœļĳŴŋƳļůǤƈŋůŋŴƫũħǛ
ũŕŷǟ ĸƪřֿŋŕŕŋşŚǟĸƪŴşŷŬŋůŴļǟ
ĳŉħūŷƪħŚŚĽƪגĳƪūŷƺļǋŅħŋǤŕƪ
řşŚŷřļŚǤ ŕƪ ũŕŷǟƈŋůŋŴƫħǩřşŚĸƪב

bşŚǤ
ŕļƎħŚĸŬƪ DDD

NᴄŷǋĸļǟũşŚŴǟŕļǟũŕŷǟĽŕĽņħŚŴǟĸǩřşŚĸƪגŕƪ ũşŚǤ ŕļƎħŚĸŬƪ DDDĸļƈŋļŚǤļŚĳşŬƪũŕŷǟĳŉħŬřħŚǤħǩ
ũŬŋŚŴļřũǟ0בĽĳşŬƫĸƪȈŴħŴŷļǟĸşŬĽļǟļǤȈŷŬũŕşřĲħŚǤŕƘ lşŷǛ 4ŋŅŅļǆגƣᴄļůǤŷǋļŚĸŬşŋǤũħŬŅħŋǤũşŷǛŷŚƪ
ĲħŕħĸƪȄşřħŚŴŋūŷƪב
NƘĳşŚůŴŬŷĳŴŋşǋĸǩ ũşŚǤ Ƙ ļǩŕŋļǩƝ ŕƘ Ņŋǋ ĸǩ~D~łřƪȈŋłĳŕƪļǤ ƘĸŷŬƫũŬłǟĸƪֻħŚǟבNƪũşŚǤ ļůǤĸĽĳşŬƫĸƪ
ŕħŚŴļŬŚļǟגƨᴄħŚņļǟļǤ ĸƪŚƏřũŉļǟב ŷǸļƎŴŬĽřŋŴĽǟĸǩ ũşŚǤ ȈƪŴŬşŷƈļŚǤĸļǟȈŴħŴŷļǟĸşŬĽļǟũŕħĳĽļǟȈŷǛ ĸļǟ
ũŋŕŋļŬǟĸƪֹřֿłŴŬļǟĸƪŉħŷǤב+ŉħūŷƪşŬŚļřļŚǤĸǩ ũşŚǤ ƘĽŴƫĳŬĽƫũħǛĸŋŅŅĽŬļŚŴǟħŬŴŋůŴļǟב*ŋļǋūŷƪŕƘ
ĳşŚůŴŬŷĳŴŋşǋĸǩ ũşŚǤħŋǤĳşřřļŚĳƫļǋ řħƺֹגֿׁ׀ŕƘũŬļřŋłŬƪũŋļŬŬƪĽŴħŚǤũşůĽƪũħǛ ŕƪŴůħǛSŋĳşŕħǟ DD ļǋ
şĳŴşĲŬƪֹג־ׁ׀ŋǆŚƪ ŅŷǤŋŚħŷņŷŬƫūǩᴄļǋָָֹׁŕşŬǟĸƪ ᴅǆᴄ4ƎũşůŋŴŋşǋŷŚŋƈļŬůļŕŕƪᴆבNƪ ũşŚǤגūŷƺȄļũŬĽůļŚŴƪŕƪ
ȈƏřĲşŕƪĸƪǆᴄħřŋŴŋƫȄŷůůǐצŅŬħŚĶħŋůƪגũşŬŴƪ ŕƪ ŚşǊ ĸǩũłŬƪĸǩŴůħǛSŋĳşŕħǟ DDגŕƪŴůħǛŕļƎħŚĸŬƪ DDDב

+ŉĪŴļħǩĸƪ xļŬůħŋŕŕļǟ

$ūŷļŕūŷļǟřŋŚŷŴļǟļǋŴŬħŋǋĸƪ bħŬŋǟגŕƪĳŉĪŴļħǩĸƪ xļŬůħŋŕŕļǟ ļǤȈļǟƈħůŴļǟȃħŬĸŋŚǟ
şŅŅŬļŚǤŷŚƪļůĳħũħĸƪĸŋņŚƪƨᴄŷǋĳşŚŴƪ ĸƪŅĽļǟבNļǟħŕŕĽļǟũħƈĽļǟļǤŕļǟŅşŚŴħŋŚļǟ
şŬŚļřļŚŴħŕļǟȈᴄŉħĲŋŕŕļŚǤĸƪŅŕļŷŬǟħǩũŬŋŚŴļřũǟבNƪĳŉĪŴļħǩĸƪ xļŬůħŋŕŕļǟגħŚĳŋļŚŚƪ
ȄĽůŋĸļŚĳƪȄşƏħŕƪŅŬħŚĶħŋůƪļǤ ĳļŚŴŬƪ ĸǩņşŷƈļŬŚļřļŚǤגļůǤħŷœşŷŬƨᴄŉŷƺŷǋ řşŚŷřļŚǤ
ŚħŴŋşŚħǆĸƪ ŕƘ =ŬħŚĳƪב+ƪĳŉĪŴļħǩļůǤǆᴄŷǋĸļǟřşŚŷřļŚŴǟŕļǟũŕŷǟȄļřħŬūŷħĲŕļǟĸƪ
=ŬħŚĳƪבDǆǋᴄļůǤũħǟŚĽĳļůůħŋŬƪƨᴄļŚŴŬļǛĸħŚǟ ŕƪũħŕħŋǟũşŷǛħũũŬĽĳŋļǛŕļǟȃħŬĸŋŚǟ
ŕŷƎŷŬŋħŚŴǟבhŷŋƈļǾȈŋřũŕļřļŚǤŕļǟȈļŚŴŋļŬǟŕƪŕşŚƴĸļǟŉħŋļǟȃŷůūǩᴄħŷǸũħŬŴļŬŬļǟĸƪ
ŅŕļŷŬǟĳşŕşŬĽǟגħŷǸŅşŚŴħŋŚļǟļƎūŷŋůļǟļǤħŷǸřşŴŋŅǟŴħŋŕŕĽǟĸħŚǟ ŕƘũļŕşŷůƪב+ŉħūŷƪũŋłĳƪ
ĸǩũħŕħŋǟļůǤ ŷǋ ĳŉļƳצƨᴄŨŷƈŬƪגřşŚŴŬħŚǤĳşřĲŋļǋĸƪŴŬħƈħŋǆļǤ ĸƪ ŴħŕļŚǤ ǹşŚǤĽŴƫ
ĳşŚůħĳŬĽǟגŕƘĳşŚĳļŚŴŬħŴŋşǋĸƪĲļħŷŴƫĽŴħŚǤĽĳŬħůħŚŴƪב
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sċƖĬŔŰĬƨ
xƨǂĲůĤŸƨƖŊ

LħŬĸŋǋĸǩ NŷƎļřĲşŷŬƴĳļǟřħņŚŋŅŋūŷļǟȃħŬĸŋŚǟȈşŚǤŷŚƪşħůŋǟĸƪŴŬħŚūŷŋŕŕŋŴƫħǩĳŨŷǛĸƪ
bħŬŋǟב ƈļƣȈļǟȄŷļŕŕļǟşřĲŬħņĽļǟגȈļǟȈŴħŴŷļǟŋřũŬļůůŋşŚŚħŚŴļǟļǤȈļǟŅŕļŷŬǟĽũħŚşŷŋļǟגŕƪ
ȃħŬĸŋǋĸǩ NŷƎļřĲşŷŬƴ ļůǤǆᴄļŚĸŬşŋǤŋĸĽħǆũşŷǛŷŚƪũŬşřļŚħĸƪ ȄļŕħƎħŚŴƪב
NƪȃħŬĸŋǋĸǩ NŷƎļřĲşŷŬƴ ļůǤŷŚƪşħůŋǟĸƪƈļŬĸŷŬƪĸƪֺ ŉֽļĳŴħŬļǟħǩĳŨŷǛĸƪ bħŬŋǟבNƪ ŚşǊ
NŷƎļřĲşŷŬƴƈŋļŚǤĸǩ ŕħŴŋǋRşŚǟNŷĳşŴŋŴŋŷǟגŚşǊ ĸƪ ŕƘĳşŕŕŋŚƪȈŷǛŕħūŷļŕŕƪȈƪŴŬşŷƈļŚǤŕļǟ
LħŬĸŋŚǟבbħŬůļřĽǟĸƪȈŴħŴŷļǟגĸƪŅşŚŴħŋŚļǟļǤ ĸƪŅŕļŷŬǟגĳƪȈşŚǤŕļǟȃħŬĸŋŚǟŕļǟũŕŷǟ
ȄşřħŚŴŋūŷļǟĸƪ bħŬŋǟ0בħŚǟŕļǟȃħŬĸŋŚǟגƈşŷǟŴŬşŷƈļŬļǾũŕŷǟ ĸƪָֹȈָŴħŴŷļǟĸħŴħŚǤĸǩ~D~ƪ
ȈŋłĳŕƪƝŚşǟȃşŷŬǟבDǆȈᴄħņŋǤŚşŴħřřļŚǤĸƪŅŋņŷŬļǟĸƪŅļřřļǟļŷŬşũĽļŚŚļǟŚşŴħĲŕļǟļǤ ĸƪȄļŋŚļǟ
ŅŬħŚĶħŋůļǟļǤגŅħŋǤŋŚŴĽŬļůůħŚǤגƨᴄŷŚƪȄĽũŕŋūŷƪřŋŚŋħŴŷŬƪĸƪ ŕƘhŴħŴŷƪĸƪ ŕƘNŋĲļŬŴƫבNƘ
ȈĳŷŕũŴŷŬƪ

dŷħŬŴŋļǛRşŚŴřħŬŴŬƪ
ļǤ*ħůŋŕŋūŷƪĸǩhħĳŬƫצ
+ŨŷǛ

NƪūŷħŬŴŋļǛħŬŴŋůŴŋūŷƪĸƪ RşŚŴřħŬŴŬƪ
ȈᴄħŚŋřƪħǩũŬŋŚŴļřũǟגļǤ ŕƘĲħůŋŕŋūŷƪĸǩ
hħĳŬƫצ+ŨŷǛĸşřŋŚƪ ŕƪũħƏůħņƪב ƈļƣ
ȈļǟȄŷļǟĽŴŬşŋŴļǟגȈļǟŴļŬŬħůůļǟĳŉŋĳǟļǤȈļǟ
ƈŷļǟũħŚşŬħřŋūŷļǟגĳƪūŷħŬŴŋļǛ
ȄļũŬĽůļŚŴƪŕƪĳŉħŬřƪũħŬŋůŋļǋ
ħŷŴŉļŚŴŋūŷƪבdŷħŬŴŋļǛƨᴄħŬŴŋůŴļǟĸǩ
ȈŋłĳŕƪĸļŬŚŋļǛļǤŕŋļǩşǭȈƪȄĽŷŚŋůůħŋļŚǤ
ĸļǟũļŋŚŴŬļǟĳĽŕłĲŬļǟŴļŕǟūŷƪbŋĳħůůǐג
RşĸŋņŕŋħŚƺ şǩ xħǋ ?şņƸגRşŚŴřħŬŴŬƪ Ƙ
ĳşŚůļŬƈƫȃŷůūǩᴄƝħŷœşŷŬƨᴄŉŷƺǆᴄħŋǛ
ĲşŉłřƪĸƪĳļŴŴƪĽũşūŷƪב
NƪhħĳŬƫצ+ŨŷǛļůǤȈļŕşǋřşƺǆᴄħŴŴŬħĳŴŋşǋ
ŴşŷŬŋůŴŋūŷƪũŬŋŚĳŋũħŕƪ ļǤ ŕƘ ũŕŷǟ
ŋřũşŬŴħŚŴƪ ĸǩūŷħŬŴŋļǛĸƪ RşŚŴřħŬŴŬƪג
ħƈļƣŕƘ ũŕħĳƪūŷƺȈƪ ĳħĳŉƪĸļŬŬŋłŬƪ
ǆᴄĽņŕŋůƪב
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Le mus®e du Louvre 

Br©nza Victoria, clasa a X-a , Liceul Teoretic Carol I  Fetesti, Ialomita 

 

 

bŕħĳƪ ĸƪ ŕƘ
+şŚĳşŬĸƪ

bŕħĳƪ ĸƪ ŕƘ +şŚĳşŬĸƪhŋŴŷĽƪļŚŴŬƪŕļǟ+ŉħřũǟ5צŕƏůĽļǟļǤ ŕƪ
ȃħŬĸŋǋĸļǟ lŷŋŕļŬŋļǟגŕƘ ũŕħĳƪ ĸƪ ŕƘ +şŚĳşŬĸƪŋřũŬļůůŋşŚŚƪũħǛ
ȈşǋşĲĽŕŋůūŷƪļǤȈļǟŅşŚŴħŋŚļǟȈũļĳŴħĳŷŕħŋŬļǟב ǩũŬŋŚŴļřũǟגŋǆ
ļůǤļŚŴşŷŬƫĸƪŅŕļŷŬǟļǤ ĸƪƈļŬĸŷŬƪגşŅŅŬħŚǤŷǋ ĳħĸŬƪ
ũŋŴŴşŬļůūŷƪב
NƘ ũŕħĳƪ ĸƪ ŕƘ +şŚĳşŬĸƪ ļǋ =ŬħŚĳƪļůǤ ŕƘ ũŕŷǟ ņŬħŚĸƪ ũŕħĳƪ
ũŷĲŕŋūŷƪĸƪ bħŬŋǟבDǆƘŷŚƪȈŷũļŬŅŋĳŋƪ ĸƪ־׀ ָָּřłŴŬļǟĳħŬŬĽǟ
ļǤ ļůǤȈŋŴŷƫļŚŴŬƪŕƪĲşŷŕļƈħŬƨĸļǟ +ŉħřũǟ5צŕƏůĽļǟļǤ ŕƪȃħŬĸŋǋ
ĸļǟ lŷŋŕļŬŋļǟב
ǩ ĳļŚŴŬƪ ĸƪ ŕƘ ũŕħĳƪ ȈƪŴŬşŷƈƪŷǋşĲĽŕŋůūŷƪȄļĳşŷƈļŬǤĸƪ

ŉŋĽŬşņŕƏũŉļǟĽņƏũŴŋļŚǟבRĿřƪȈƺ ĳļŕƘȈļřĲŕƪĸŋŅŅŋĳŋŕƪƝ ĳŬşŋŬƪג
ŋǆȈᴄħņŋǤļǋȄĽħŕŋŴƫƨᴄŷǋħŷŴŉļŚŴŋūŷƪşĲĽŕŋůūŷƪĽņƏũŴŋļǋגƈŋļŷǸ
ĸƪֻ ָָֻħŚǟļǤĳşŷƈļŬǤĸƪŉŋĽŬşņŕƏũŉļǟŅħŋůħŚǤǆᴄĽŕşņƪĸǩȄłņŚƪ
ĸƪeħřůłǟDDב

[t |¥£½t s¥ [~¥¦¢t
Q¢¸}ªp exr¤~¢xp; r{p£p p g<p

[xrt¥{ ct~¢t¤xr Rp¢~{ XUt¤t£¤x;Xp{~|x¤p
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CONCURSULLA FRANCE AUX CENT VISAGES, 2024

COLEGIUL NA§IONAL ,,MIHAI EMINESCUó PETROSANI, HUNEDOARA
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Situ®dansle1erarrondissementdeParis,surlarivedroiteentrelaSeineet

laruedeRivoli,lemus®esesignaleparlapyramidedeverredesonhalld'accueil,

®rig®een1989danslacourNapol®onetquienestdevenueembl®matique,tandisquela

statue®questredeLouisXIVconstituelepointded®partdel'axehistoriqueparisien.

Ch©teaufortconstruitl̈afinduXIIe

si¯clepourd®fendreParis,devenur®sidence

royalemarqu®eparlestravauxdeCharlesV,

Fran­ois1er,HenriIVouLouisXIV,le

palaisduLouvreestaucïurdelõhistoirede

Francedepuishuitsi¯cles.
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Ouvert¨tousen1793commeunmus®euniversel,ilexposedescollectionsvenuesdõ£gypte,de

M®sopotamieouduLevantp̈artirduXIXesi¯cle.Napol®onIIIm¯neunimmensechantierdõagrandissement

dupalaisquiaugmenteconsid®rablementsasurface,notammentenvuedesgrandesexpositionsuniversellesquise

tiennentsoussonr¯gneP̈aris.

LA PLUS CONNUE ·UVRE D½ART
Sõilfallaitchoisirune

seuleïuvre,ceseraitelle:La

Joconde.Cechef-dõïuvredela

Renaissanceitaliennepeintpar

L®onarddeVinciestindissociable

dumus®eduLouvre.Lemyst¯re

quientourelemod¯leetsonsourire

®nigmatiquecontribuentl̈õauradu

portraitleplusc®l¯bredumonde.
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ARTEFACTS DEMESOPOTAMIE

Aussi, une autre ïuvre importante pour cette

culture ancienne est La Statue dõEbihII,

qui se trouve au Mus®e du Louvre.

Le plus connu artefact deMesopotamie,

particuli¯rement important pour lõhistoire, est

la Code dõHammourabi.

ARTEFACTS D½ÎGIPT

Le grand Sphinx de

Tanis Le Statue dõAkhenaton
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LES SCULPTURES

Lõesclave mourant

(Michelangelo)
Venus de Milo

LES PEINTURES

GiuseppeArchimboldo
Jean FrancoisMillet
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La France aux cent visages 

StŁnesc Nicoleta-Andreea, lycee theorique I.C BrŁtianu, HaἪeg Hunedoara 

 

Åwww.Wikipedia.org;

Åwww.comitecolbert.ro;

Åwww.Sotheby.ro;

Åwww.hellotickets.ro;

Åwww.holidayandtrips.ro.

\t¢rxsĄp¦~x¢
¢tvp¢s½0
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ºéàèéæÙ ÚæÕâĲÕÝçÙ :

Ç áãâéáÙâèç Õæ×ÜÝèÙ×èéæÕéì

Ýâ×ãâèãéæâÕÖàÙç

Ç àÕáéçÝåéÙ, éâÙ ÜÝçèãÝæÙ

Ç ×éàèéæÙÙè ×ÝêÝàÝçÕèÝãâ

ÚæÕâĲÕÝçÙç ØÝæÙ×èÙáÙâè ØÙ àÕ

×éÝçÝâÙ

Ç éâÙáãØÙ åéÝ âÙ äÙéè äÕç

äÕççÙæ ÝâÕäÙæĲéÙ

ºãâèÙâé:

!æÌÊäØÌ ÛßÚÖÌØÈËÌ áäß ÕÌ ƘÌäæÌ
æÚäá âÚÖÉÌßÌí ÑßàĂÖĂËÑÈÉÕÌÖÌØâ
ÈÖÚäßÌäê ËÌ ÕÈ æÑÕÕÌ Ìâ æÚäá ÈäßÌí
ÊÌßãÈÑØÌÖÌØâ ÌØæÑÌ Ëë ßÌæÌØÑß Èä ÖÚÑØá
äØÌ ÍÚÑáÌâ ÕÌ ËĂáÑß Ìáâ ÕÚÏÑÝäÌ ÊÈß äØ
áÌäÕ æÚëÈÏÌ ØÌ áäƍâ ÛÈá ÛÚäß âÚäâ ÊÌ
ÝäÌ 1ÈßÑá Ìâ ÕÈ &ßÈØÊÌ ËÈØá áÚØ
ÌØáÌÖÉÕÌ ÚØâ î ÚƠÑß

0Øë âàÚäæÌ ÕäØÌ ËÌá ÊÈâÐĂËßÈÕÌá ÏÚâÐÑÝäÌá ÕÌá ÛÕäá
ÊĂÕāÉßÌá Èä ÖÚØËÌ /ÚâàÌ$ÈÖÌ 5Ìá æÑâàÈäê áÚØâ
ÍÈáÊÑØÈØâá Ìâ ÕÈ ÛÕäá ÏàÚááÌÊÕÚÊÐÌÛāáÌ ÛÕäá ËÌ 
âÚØØÌá -ÌÖäáĂÌ Ëä -ÚäæßÌ Ìáâ ÕÌ ÕÑÌä ÚŔ æÚäá
ÛÚäßàÌí ÈËÖÑßÌß ÕÈ ÊĂÕāÉßÌ ĺäæßÌ ËÌ -ĂÚØÈßË ËÌ
8ÑØÊÑ ÕÈ *ÚÊÚØËÌ ÖÈÑá ÈäááÑ ÕÌ 3ÈËÌÈä ËÌ ÕÈ
.ĂËäáÌ Ëä ÛÌÑØâàÌ 6ÐĂÚËÚßÌ'ĂßÑÊÈäÕâ $ÈäâàÌá
ÊÚØáâàåÊâÑÚØá ßÌÛßĂáÌØâÈâÑæÌá áÚØâ Õ!ßÊ ËÌ
6ßÑÚÖÛÐÌ ÝäÑ áÑØáÛÑßÌ ËÌ ÕÈßÊÐÑâÌÊâåßÌ ßÚÖÈÑØÌ Ìâ
ØÚâÈÖÖÌØâ Õ!ßÊ ËÌ 6ßÑÚÖÛÐÌ ËÌ *ÈØäá î 3ÚÖÌ

ÄãâéáÙâèçÕæ×ÜÝèÙ×èéæÕéì
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-ÈÊäÕâåßÌ ƞÈØþÈÑáÌ Ìáâ âàāá ßÑÊÐÌ ØÚâÈÖÖÌØâ ËÈØá ÕÌ ËÚÖÈÑØÌ
ÒÈííÌâ ËÌ ÕÈ ÖäáÑÝäÌ ÊÕÈááÑÝäÌ
-ÈÖäáÑÝäÌ ƞÈØþÈÑáÌ ÈæÌÊ áÌá ÖĂÕÚËÑÌá ÝäÑ âÚäÊÐÌØâ ÕðÖÌ Ìâ áÌá ÛÈßÚÕÌá ÝäÑ
ÛĂØāâàÌØâ ÛßÚÍÚØËĂÖÌØâ ËÈØá ÕÌ Êĺäß ËÌ ÕÈäËÑâÌäß ÊÚØáâÑâåÌ äØÌ ÛÈßãÑÌ æÑâÈÕÌ
Ëä ÛÈâàÑÖÚÑØÌ ÊäÕâåßÌÕ ÖÚØËÑÈÕ $Ìá ÉÈÕÕÈËÌá ĂÖÚäæÈØâÌá Èäê ßìãÐÖÌá
ĂØÌßÏÑÝäÌá ÝäÑ ÈÛÛÚßãÌØâ äØÌ ÛäßÌ ÒÚÑÌ ÕÈ &ßÈØÊÌ È ĂâĂ ÕÌ ÉÌßÊÌÈä ËÌ æÚÑê
ÑØÊÚÖÛÈßÈÉÕÌá ÝäÑ ÚØâ âàÈæÌßáĂ ÕÌá ƞÚØâÑāßÌá Ìâ äØÑ ÕÌá Êĺäßá
QËÑâÐ 1ÑÈÍ
#ÐÈßÕÌá !íØÈæÚäß
5ÌßÏÌ 'ÈÑØáÉÚäßÏ
.ëÕāØÌ &Èß×Ìß Ìâ ÈÊâåÌÕÕÌÖÌØâ #ĂÕÑØÌ $ÑÚØ Ìâ ÛÈá ÝäÌ þÈ

Å#ÚÝ ÈäæÑØ #Ì ÛÕÈâ âàÈËÑâÑÚØØÌÕ ÊÚÖÛÚáĂ ËÌ æÑÈØËÌ Úä ÛÚäÕÌâ ËÌ ÊÚÊÚ ËÌ
ÕĂÏåÖÌá Ìâ ËÌ æÑØ ßÚäÏÌ ÊäÑâ î ÍÌä ËÚäê ÛÌØËÈØâ ÛÕäáÑÌäßá ÐÌäßÌá Ìáâ äØÌ
ÌêÜÕÚáÑÚØ ËÌ áÈæÌäßá -Ì ßĂáäÕâÈâ Ìáâ äØÌ æÑÈØËÌ âÌØËßÌ ÌØæÌÕÚÛÛĂÌ ËÈØá
äØÌ áÈäÊÌ ĂÛÈÑááÌ áÌßçÑÌ ÈæÌÊ äØ ÈÊÊÚÖÛÈÏÙÌÖÌØâ ËÌ ßÑí Ìâ äØ æÌßàÌ ËÌ
æÑØ ßÚäÏÌ

Å3ÈâÈâÚäÑÕÕÌ #ÌƲÌ ÍÚÑá áÈØá æÑÈØËÌ ÕÌ ÛÕÈâ Ìáâ âàÈËÑâÑÚØØÌÕ ËÌ ÕÈ ÊäÑáÑØÌ
ƞÈØþÈÑáÌ 1ÚâÑßÚØá ÈäÉÌßÏÑØÌá ÚÑÏÙÚØá âÚÖÈâÌá Ìâ ÛÚÑæßÚØá ÈááÈÑáÚØØĂá
ËÐÌßÉÌá ÈßÚÖÈâÑÝäÌá áÛĂÊÑƈÝäÌá ÉÈáÑÕÑÊ âÐë× ÚßÑÏÈØ áÚØâ ÊäÑâá ËÈØá
ÕÐäÑÕÌ ËÚÕÑæÌ Ìâ áÌßçÑá âÌÕá ÝäÌÕá Úä ÌØ ÈÊÊÚÖÛÈÏÙÌÖÌØâ-È ÊäÕâåßÌ ƞÈØþÈÑáÌ ËÈØá ÕÌ ÖÚØËÌ È ÈÊÝäÑá ËÈäâàÌá ËÑÖÌØáÑÚØá î ÛÈßãÑß ËÌ

 ÛäÑáÝäÌ ÕÈ ÊäÑáÑØÌ ƞÈØþÈÑáÌ Ìáâ ÑØáÊßÑâÌ Èä ÛÈâàÑÖÚÑØÌ ÊäÕâåßÌÕ
ÑÖÖÈâĂßÑÌÕ ËÌ Õ7/%5#0 ØÚØ áÌäÕÌÖÌØâ ÛÚäß ÕÌ ßÈƍØÌÖÌØâ Ìâ ÕÌêÊÌÕÕÌØÊÌ
ÝäÑ ÕÈ ÊÈßÈÊâĂßÑáÌ ÖÈÑá ÈäááÑ ÛÚäß áÌá ÑØƘäÌØÊÌá ËÈØá ÕÌá ÊäÕâåßÌá
ÏÈáâàÚØÚÖÑÝäÌá Ëä ÖÚØËÌ ÌØâÑÌß
-Ìá &ßÈØþÈÑá áÚØâ ĂÏÈÕÌÖÌØâ ÊĂÕāÉßÌá ÛÚäß ÕÌäßá ÍÈÉäÕÌäê ËÌááÌßãáÌâ ÑÕ ØÌ
áÈÏÑâ ÛÈá áÌäÕÌÖÌØâ ËÌ ÊßÚÑááÈØâá ÊßÚäáâÑÕÕÈØâá Ìâ ÈßÚÖÈâÑÝäÌá Úä ËÌ ÊÐÚÊÚÕÈâ
ƈØ ÖÈÑá ÈäááÑ ËĂÊÕÈÑßá ËÌ ÖÈÊÈßÚØá ËÌ áÚäƛĂá Ìâ ÉÑÌØ ËÈäâàÌá
0Ø ÛÌäâ ËÑßÌ ÉÌÈäÊÚäÛ ËÌ ÊÐÚáÌá áäß ÕÈ ÊäÕâåßÌ ƞÈØþÈÑáÌ ÌØ ÊäÑáÑØÌ âÚäâ
ÊÚÖÖÌ áäß ÕÌá ØÚÖÉßÌäáÌá âàÈËÑâÑÚØá Ìâ ÊÚäâåÖÌá ËÌ ÕÈ &ßÈØÊÌ ÖÈÑá ÕÈ
ÖÌÑÕÕÌäßÌ ÑÕÕäáâàÈâÑÚØ áÌ âàÚäæÌ î âàÈæÌßá ÊÌßãÈÑØá ÛÕÈâá ßÌÛßĂáÌØâÈâÑÍá 
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-ÈÖÚËÌ È ÛßÚáÛĂßĂ âÚäâ Èä ÕÚØÏ ËÌ ÕÐÑáâÚÑßÌ ËÌ &ßÈØÊÌ
ÖÈÑá ÑÕ ë È ÈäááÑ Ìä ËÌá ÖÚäæÌÖÌØâá ÛÈßãÑÊäÕÑÌßá ÝäÑ ÚØâ
ÖÑá ÌØ ÕäÖÑāßÌ ËÌá ĂæÚÕäâÑÚØá áÑÏÙÑƈÊÈâÑæÌá ËÈØá ÕÌ
ËÌáÑÏÙ
-ÈÖÚØÈßÊÐÑÌ ƞÈØþÈÑáÌ ÛßÑæÑÕĂÏÑÈÑâ äØÌ ÖÚËÌ ĂÕÈÉÚßĂÌ
ËĂÉÚßËÈØâÌ ËÚÛäÕÌØÊÌ Ìâ ËÌ ÊÕÈááÌ #ÐÈÝäÌ áÑāÊÕÌ ÑÕÕäáâàÌ
ÕÌêãàÈæÈÏÈØÊÌ Ìâ ÕÈ ßĂÛäâÈâÑÚØ Ëä áâìÕÌ ƞÈØþÈÑá =
ÕÈÛÛßÚÊÐÌ ËÌ ÕÈ ƈØ Ëä :):Ì áÑāÊÕÌ ËÌ ØÚÖÉßÌäáÌá
ÏàÈØËÌá ÖÈÑáÚØá ËÌ ÊÚäâåßÌ áÌ ÍÚØâ ÒÚäß -È ÛÚáÑâÑÚØ ËÌ ÕÈ
&ßÈØÊÌ áäß ÕÌ ÖÈßÊÐĂ Ëä ÕäêÌ áÌ áâÈÉÑÕÑáÌ ËÌ ÛÕäá ÌØ ÛÕäá
Ìâ Èä ËĂÉäâ Ëä ::Ì áÑāÊÕÌ äØÌ áĂßÑÌ ËÌ ÊÚäâåßÑÌßá ÊĂÕāÉßÌá
ÍÚØâ ÕÌäß ÈÛÛÈßÑâÑÚØ î 1ÈßÑá

-ÈÊÈÛÑâÈÕÌ ƞÈØþÈÑáÌ ÈÊÊäÌÑÕÕÌ ÊÌßãÈÑØá ËÌá ÛÕäá ÏàÈØËá ØÚÖá
ËÌ ÕÈ ÖÚËÌ 1ÈßÑá ĂâÈØâ ÕÈ ßĂáÑËÌØÊÌ ÛßÑØÊÑÛÈÕÌ ËÌ ÏàÈØËÌá
ÖÈßÝäÌá âÌÕÕÌá ÝäÌ $ÑÚß -ÈÊßÚÑê Ìâ #ÐÈØÌÕ
1ÈßÑá Ìáâ ËÌÛäÑá ÕÚØÏãÌÖÛá äØ áë×ÉÚÕÌ ËÌ ÕÈ ÖÚËÌ Ìâ ËÌ ÕÈ
ÊäÕâåßÌ ƞÈØþÈÑáÌ Ìâ ÈÊÊäÌÑÕÕÌ ĂÏÈÕÌÖÌØâ ÊÌßãÈÑØá ËÌá ĂæĂØÌÖÌØâá
ËÌ ÖÚËÌ ÕÌá ÛÕäá ÛÚÛäÕÈÑßÌá ÕÚßá ËÌ ÕÈ &ÈáÐÑÚØ 9ÌÌÔ ËÌ 1ÈßÑá
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"Libert®, £galit®, Fraternit® ®ternellement prot®g®es" 

Ilie Alexandru FLOREA, X-e ann®e, Coll¯ge National d`Informatique ĂCarmen Sylvaò  

PetroἨani, Hunedoara 

 
 

    

PARIS ENCORE ET
TOUJOURS

Nom etpr®nom: Ilie AlexandruFLOREA

X-e ann®e

Coordonateur:prof.Anca-Mihaela DOSAN

Coll��geNational dÌnformatique ĂCarmen Sylvaò

PetroἨani,Hunedoara

"Libert®, £galit®, Fraternit®

®ternellement prot®g®esϦ








































































































